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12.1.1 PLAN EN COUPE 

12.1.1.1  PALIERS 25-35-45 :  

Etanchéité par garniture mécanique : 
Avec palier à roulements lubrifiés à vie : 

 
 

Avec palier à roulements lubrifiés bain d’huile  : 
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Montage GM simple :      Montage GM simple + quench extérieur : 

   
Montage GM simple + réchauffage fond de corps :   Montage GM simple + flushing extérieur : 

   
 
Etanchéité par presse-étoupe à tresses : 

Avec palier à roulements lubrifiés à vie : 
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Avec palier à roulements lubrifiés bain d’huile  : 

 
 
Montage presse-étoupe à tresses : 
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12.1.1.2  PALIERS 55-65 :  

Etanchéité par garniture mécanique : 
Avec palier à roulements lubrifiés à vie : 

 

 
Avec palier à roulements lubrifiés bain d’huile : 
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Etanchéité par presse-étoupe à tresses : 

Avec palier à roulements lubrifiés à vie : 
 

 
 

Avec palier à roulements lubrifiés bain d’huile : 
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Montage presse-étoupe à tresses : 

 
 
 
   
  
12.1.2 NOMENCLATURE 
 

Repère Désignation 

10.20 Volute 

16.10 Fond de volute 

16.50 Couvercle 

18.30 Béquille 

21.00 Arbre 

23.00 Roue 

32.10 Roulement à billes 

32.11 Roulement à double rangées  

33.00 Palier 

36.00 Couvercle de roulement 

36.01 Couvercle de roulement AV 

40.00 Joint plat fond volute 

40.01 Joint plat 

40.02 Joint plat couvercle roulement 

40.03 Joint plat roue 

40.05 Joint plat 

40.06 Joint plat 

41.10 Joint plat balayage 

41.11 Joint plat flushing 

41.22 Joint torique 

41.23 Joint torique 

42.10 Bague à lèvre radiale 

42.11 Bague à lèvre radiale 

42.20 Joint en V 

42.30 Garniture mécanique 

45.10 Boîtier de presse-étoupe 

45.20 Fouloir 

45.70 Bague de fouloir 

45.80 Lanterne de presse-étoupe 

46.10 Anneaux de presse-étoupe 

47.10 Boîtier porte-grain GMT 

50.20 Bague d‘usure roue AV 

50.21 Bague d‘usure roue AR 

50.40 Entretoise GMT 

50.50 Entretoise de roulement 

50.70 Déflecteur d‘arbre 

52.30 Chemise d‘arbre GMT 

52.40 Chemise d‘arbre PE 

55.40 Rondelle 

56.00 Vis sans tête (bague d‘usure) 

56.10 Pion d’arrêt  

63.60 Graisseur 

63.80 Huileur à niveau constant 

63.81 Adaptateur huileur 

64.20 Voyant huileur 

67.20 Bouchon 

68.10 Grille de protection 

70.30 Tuyauterie de liaison 

73.10 Raccord 

73.11 Raccord flushing 

90.10 Vis H 

90.11 Vis H 

90.12 Vis H 

90.13 Vis 

90.14 Vis H 

90.20 Goujon 

90.21 Goujon 

90.22 Goujon 

90.23 Vis H 

90.24 Vis H 

90.25 Goujon 

90.30 Bouchon vidange volute 

90.31 Bouchon vidange palier à huile 

90.32 Bouchon 

90.33 Bouchon 

90.34 Bouchon de bride 

90.41 Vis sans tête 

90.80 Vis H 

91.40 Vis six pans creux 

91.60 Bouchon jauge à huile 

92.00 Ecrou H 

92.01 Ecrou H 

92.02 Ecrou H 

92.06 Ecrou H 

92.20 Ecrou de roue 

93.00 Hélicoïde 

93.01 Rondelle 

93.21 Circlip 

94.00 Clavette d‘entraînement accoupl. 

94.01 Clavette d‘entraînement roue 

94.02 Clavette d‘entraînement 

 

12.2 PIECES DETACHEES 
L’utilisation de pièces détachées d’origine est obligatoire pendant 
la durée de garantie du matériel et fortement conseillée ensuite. 

Vous pourrez en faire la demande auprès de votre spécialiste local ou 
auprès du service pièces de rechanges en passant par notre Hotline 
technique. 
Pour toute demande de pièces de rechange, préciser : 
 Numéro de série, 
 Désignation complète de la pompe, 
 Numéro ou désignation de(s) la pièce(s) souhaitées. 
 
Le numéro de série et la désignation de la pompe sont gravés sur la 
plaque signalétique de la pompe. 
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12.3 PIECES DE RECHANGE DE PREMIERE 

URGENCE 
 
Si la pompe fonctionne pour le point de fonctionnement pour lequel elle 
a été dimensionnée, elle ne nécessite que très peu de maintenance. La 
mise en place d’un plan de maintenance préventive permettra d’éviter 
un arrêt imprévu du matériel. 
Dans tous les cas, il est préférable de tenir en stock chacune des pièces 
suivantes pour permettre un redémarrage rapide : 
 Garniture mécanique ou jeu de tresses de PE,* 
 Jeu de roulements pompe*, 
 Jeu de paliers lisses*, 
 Jeu de roulements moteur (pour taille carcasse > 90), 
 Jeu de joints complet, 
 Flector/jeu taquets d’accouplement*, 
 Cartouche de graissage automatique. 
 
(*) : certaines options ne concernent peut-être pas votre pompe. Notre 
Service Pièces de Rechange peut confirmer la nomenclature de la pompe 
grâce au numéro de série disponible sur la plaque signalétique.

 

12.4 PIECES DE RECHANGE POUR 2 ANS DE 

FONCTIONNEMENT 
Pour déterminer le lot de pièces de rechange en première 
dotation, on peut s’appuyer sur les recommandations émises dans 

la DIN24 296.  
A titre d’exemple, pièces et quantités recommandées pour une ou deux 
pompes installées (suivant la construction de la pompe) : 
- Roue : 1 (ou 1 jeu), 
- Arbre : 1, 
- Ecrou d’arbre : 1, 
- Chemise d’arbre : 2, 
- Roulement de palier : 1 de chaque type, 
- Palier lisse* : 1 de chaque type, 
- Joint de corps/d’étage : 4 jeux complets, 
- Garniture mécanique : 1, 
- Tresses de PE* : 2 jeux, 
- Cartouche de graissage automatique* : 2. 
(*) : certaines options ne concernent peut-être pas votre pompe. Notre 
Service Pièces de Rechange peut confirmer la nomenclature de la pompe 
grâce au numéro de série disponible sur la plaque signalétique. 
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1 GENERAL INFORMATION 

1.1 ABOUT THIS DOCUMENT 
The original language of the operating instructions is French. All other 
languages of these instructions are translations of the original operating 
instructions. 
This installation and operating manual is an integral part of the 
equipment. It should be kept available near the equipment. It is 
necessary to respect all instructions given in this installation and 
operating manual to ensure a reliable and economic use of the pump. 
The installation and operating instructions corresponds to the relevant 
variant of construction of the product and to applicable safety standards 
valid at the time of going to print. 
 
 

2 SAFETY 
This operating instructions contain basic information that must be 
respected during installation and operation. These instructions must be 
read by the service technician and the responsible operator before 
installation and commissioning starts. 
It is not only the general safety instructions listed in this chapter that 
must be respected but also the special safety instructions mentioned in 
following chapters. They are indicated with a danger symbol as follows. 
 

2.1 SYMBOLS USED IN THESE 
INSTRUCTIONS 
General danger for user. 
 
Danger due to electrical voltage. 
 
Non-observance of the safety instructions can result in damage to 
product/installation. 

 
Refers to additional requirements, that the pump should comply 
to when operated in hazardous areas. 

 
This is not a security symbol. It is a note that gives additional 
useful information about the way to use the pump. 

 

2.2 PERSONNEL QUALIFICATION 
Personnel involved in operation, installation, inspection or 
maintenance of the pump and accessories must be adequately 

qualified. 
Qualification, knowledge evaluation and personnel supervision must be 
strictly handled by the pump owner. If necessary, SALMSON or one of its 
representative can perform adequate training. Plant management must 
ensure that contents of the operation instructions are fully understood 
by anyone who will use this pump. 
 

2.3 DANGER IN EVENT OF NON-
OBSERVANCE OF THE SAFETY 
INSTRUCTIONS 
Non-observance of the safety instructions can result in risk of 
injury to persons and damage to product/installation. Non-

observance of the safety instructions can result in the loss of any claims 
to damages. 
In detail, non-observance can, for example, result in the following risks: 
- Failure of important product/installation functions, 
- Failure of required maintenance and repair procedures, 
- Danger to persons from electrical, mechanical and chemical, 
thermal risks, … 
- Property damages, 
- Loss of ex-proof protection, 
- Risk of environmental pollution. 

 

2.4 SAFETY INSTRUCTIONS 

2.4.1 SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE OPERATOR 
OPERATION ON THE PUMP SET :  

Make sure that electric power is switched off before maintenance 
operations starts. Electrical protection should not be removed 

while pump is running. 
 

Empty pump casing and isolate piping before starting dismantling 
of pump. If dangerous liquid was pumped the pump should be 

decontaminated and cleaned prior to dismantling. 
 
HANDLING OF COMPONENTS : 

Some machined parts may have sharp edges. Wear safety gloves 
and use necessary protections to handle them. 

 
A lifting device must be used to lift parts exceeding 25Kg. Use 
lifting device in accordance with local regulations. 

 
HOT OR COLD PUMP PARTS:  

Avoid accidental contact with very hot or very cold components. 
Actions must be taken if their surface temperature is higher than 

68 °C or below -5°C : (pump or accessories). If a complete protection is 
not possible, the access to the machine must be limited to maintenance 
staff only. A clear visual warning panel must be attached in the 
immediate area to indicate the danger. 
 
HAZARDOUS LIQUIDS: 

When the pump is handling some dangerous liquids, a special care 
must be taken to avoid exposure to the liquid. Make sure the 

pump is set in an appropriate location and access to the pump must be 
limited. Operators should be trained to potential risks. 

If the liquid is flammable and/or explosive, strict safety procedures 
must be applied. 

2.4.2 SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE  
EQUIPMENT 

Quick temperature changes of the liquid contained in the pump 
should be avoided. A thermal shock may drive to damages or 

destruction of components, creating leakages. 
 

Ensure that pump flanges do not support excessive external forces 
when fastening piping flanges or after increasing of liquid 

temperature. Do not use pump as a support for piping. If expansion 
joints are used they should be equipped with axial movement limiting 
device. 
 

Before checking direction of rotation make sure that no parts 
could be ejected from shafts (pins, keys, coupling element …). 

Several pump types will be damaged if started in the wrong direction of 
rotation (screwed impeller design). The flexible coupling of a pump set 
must be disconnected before first start up to check direction of rotation. 
 
Unless otherwise indicated and if it is possible, pump should be started 
with discharge valve partially opened to avoid overloading of the motor. 
The pump outlet control valve may need to be adjusted to reach the 
requested duty point.  
 

Never run the pump with a closed suction valve. The valves 
located on suction side of pump must always remain opened while 

pump is running. 
 

Running continuously the pump at zero flow or below the 
recommended minimum flow will cause damage to the pump. 

 
Never run the pump out of its operating limits. Operating the 
pump at higher flow rates may overload the motor and cause 

cavitations. 
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Operating the pump at lower flow rates may cause a reduction of 
ball bearings/bearing lifetime, overheating in pump sealing 

chamber, instability and cavitations/vibration. 
Never remove protecting covers or coupling guard when pump is 
ready to run. Those parts can only be removed during 

maintenance operations. 
 

2.5 SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSPECTION 
AND INSTALLATION WORK 
The operator must ensure that all inspection and installation work 
are carried out by authorized and qualified personnel. The 

operators must be sufficiently informed and must know the content of 
these instructions and of the incorporated materials instructions before 
any operation is carried out on pumps and accessories. 

Access to the product must only be carried out when pump is at a 
standstill. It is mandatory that the procedure described in the 

installation and operating instructions for shutting down the pumpset 
are fully respected. 
 

All protections and security devices must be reactivated or 
switched on immediately after works are ended. 

 

2.6 MODIFICATION OF EQUIPMENT AND 
USE OF SPARE PARTS 

Modifying the product is only permitted after agreement of Salmson. 
Use of genuine spare parts and accessories authorized by the 
manufacturer ensure safety and proper work of the pump. 
 

2.7 IMPROPER USE 
The operating safety of the product is only guaranteed for conventional 
use and in accordance with the technical offer and this operating 
instructions. The limit values indicated in the relevant catalogue/data 
sheet must not be exceeded. 
 

2.8 PUMPSET DELIVERED WITHOUT MOTOR 
When pumpset is delivered without any motor (a CE integration 
certificate has been supplied with the pump) it is the end-user’s 
responsibility to ensure that all regulation requirements are respected 
to get a CE marking. 

Certification of the complete pump set will be from integrator 
responsibility. He will ensure that aIl specifications listed in this 

instructions are fully respected. 
 

2.9 SECURITY INSTRUCTIONS TO BE 
APPLIED ON EQUIPMENTS USED IN 
POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERE 
This chapter contains operating instructions that have to be 
considered when using the pump in a potentially explosive 

atmosphere. The ATEX additive supplied with the pump will be 
considered as well. 
This chapter indicates supplementary instructions to : 

 Avoid excessive surface temperature, 

 Avoid build up of explosive mixture, 

 Avoid sparks creation, 

 Prevent leakages, 

 Ensure proper maintenance to avoid hazard. 
The following instructions for the pump and pump units shall be 
followed when the equipment is installed in a potentially explosive 
atmosphere. Ex-proof protection is ensured only if the pump unit and 
supplied accessories are installed according instruction given in this 
instruction and operating manual. Both electrical and non-electrical 
equipment must meet the requirements of European Directive ATEX 
94/9/EC. 
 

2.9.1 SPECIFIC MARKING INST RUCTIONS FOR 
ATEX 

An example of ATEX equipment marking is shown hereunder for 
information. Dedicated ATEX classification is engraved on pump 
nameplate and indicated in the ATEX additive : 
 

II-2Gc(x)-Exd-IIBT4 
 
With : 
EQUIPMENT GROUP : 
II = Non-mining 
 
CATEGORY : 
2 = high protection (zone 1) 
3 = normal protection (zone 2) 
 
GAS or DUST : 
G = Gas 
Those pumps are not « D » Dust certified. 
 
PUMP PROTECTION : 
c = safe by construction 
X = respect special instruction for equipment integration 
 
MOTOR ENCLOSURE : 
Exd = flameproof 
Exd(e) = flameproof frame and increased safety junction box 
 
GAS GROUP : 
IIA - Propane 
IIB - Ethylene 
IIC - Hydrogen 
 
MAXIMUM SURFACE TEMPERATURE (Temperature class to ATEX 
94/9/EC) : 
T1 = 450°C 
T2 = 300°C 
T3 = 200°C 
T4 = 135°C 
T5 = 100°C 
T6 = 85°C 
T(x) = variable temperature or pump used in several areas. 

2.9.2 FLUID TEMPERATURE 
Ensure that the equipment temperature class is suitable for the 
hazard zone. It is the plant operator’s responsibility to select the 

Atex zone in which the pump is installed. 
 
Pump temperature class is as stated on the nameplate. It is based on a 
maximum ambient temperature of 40°C. (ask SALMSON for use in higher 
ambient temperatures). 
The surface temperature taken on pump surface is influenced by the 
temperature of the handled liquid. The maximum permissible 
temperature depends on the ATEX temperature class and must not 
exceed the values indicated in the ATEX additive attached to the pump. 
The shaft seal and bearings temperature rise due to the minimum 
permitted flow rate are taken into account. 

The maximum fluid temperatures indicated below are given 
accordingly : 

T1  400°C 

T2  275°C 

T3  180°C 

T4  115°C 

T5  80°C 

T6  need SALMSON approval 
 

If there is a risk to run the pump on a closed discharge valve it is 
requested to monitor surface temperature. Motor overload trips 

should be correctly calibrated. Proceed with regular cleanings if pump is 
installed in dirty or dusty environment. 

2.9.3 BUILD UP OF EXPLOSIVE MIXTURE 
Ensure that pump casing and mechanical seal chamber are 
correctly vented and that pump will not run dry. 
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Make sure that the pump runs with filled-in suction and discharge lines 
to avoid build up of an explosive atmosphere. In addition it is essential 
that auxiliary sealing systems are properly filled. 
To avoid potential hazards from fugitive emissions of vapor or gas to 
atmosphere the surrounding area should be correctly ventilated. 

2.9.4 PREVENTING LEAKAGE 
The pump must only be used to handle the liquids for which it has 
been defined. 

 
If the pump is installed outdoor, make sure liquid containing parts are 
drained and/or protected against freezing. 
 
If leakage of liquid to the atmosphere can result in a hazard then a 
leakage detection sensor should be installed. 

2.9.5 COMPLETE UNIT 
ATEX certification for a complete unit according to ATEX Directive 
94/9/CE is given according to lower protection level of the 

integrated component. This comment applies particularly to the electric 
motor protection. 

2.9.6 PUMP UNIT DELIVERED W ITHOUT MOTOR / 
WITHOUT SENSORS 

If a partial delivery is required (electric motor, flexible coupling, 
coupling guard or sensor not supplied), an integration certificate 

will be established. 
It will be the integrator’s responsibility to supply missing parts in order 
to fulfill ATEX requirements for the complete machine. 

2.9.7 COUPLING GUARD 
The coupling guard used in a potentially ATEX atmosphere shall 
meet following requirements : 

 Consist of non-sparking material (e.g brass), 

 Must be made of antistatic material, 

 Must be designed in such a way that the rotating parts will 
not come in contact with any part of the guard after a choc. 

2.9.8 MAINTENANCE TO AVOID HAZARD 
CREATION 

When a pump is used in a potentially ATEX atmosphere it is 
necessary to check regularly the following parameters and respect 

a maintenance plan to ensure that the equipment runs in perfect 
technical conditions. 
 
Following regular checks are mandatory : 

 No leakage of the shaft seal, 

 Ball bearings temperature (on bracket housing surface), 

 No cavitations and no abnormal running noises, 

 Correct position of isolating valves and function of motorized 
valves. 
If some parts are worn or working in bad conditions the pump must be 
stopped immediately and put in safety until maintenance operations are 
performed. Origin of default(s) should be eliminated. 

2.9.9 PREVENTING SPARKS CREATION 
Necessary measures must be taken to avoid sparks creation in case of 
external impact. 
Base plate and pumpset elements must be properly grounded. Ensure 
continuity between components of the group. 
 
It applies to : 
- Pump hydraulics, 
- Coupling guard, 
- Motor frame, 
- Baseplate. 
 
The threaded hole or the earthing plate located on the base plate should 
be used to make proper earthing. 

 

3 TRANSPORT AND STORAGE 

3.1 SAFETY MEASURES 
Never rest below a suspended load. 
 

 Keep a safe distance while the load is being transported. 

 Check equipment weight and choose slings and other lifting 
devices accordingly. Lifting equipments should be in good conditions. 

 Adjust the length of the lifting devices so that pump or/and 
pumps set is moved horizontally. 

 Lifting lugs or eyebolts that are sometimes attached to the 
pump or to the motor should not be used to lift a complete pump set. 
They should be used only to lift pump parts during dismantling 
operations. 

 Use the lifting points that are mentioned on the pump set or 
refer to following information. 
 

3.2 DELIVERY 
After reception of goods, the delivered items must be inspected 
for damage. Check that all parts are present (check description 

and quantities against delivery/shipping documents). If any parts are 
damaged, missing or if transportation damage is visible, this should be 
noted on the freight documentation or on the delivery note. 
Do not separate attached documentation from the pump. 
Unpack the good and eliminate packaging according environmental 
requirements. 
Do not remove caps from pump flanges if pump will not be installed 
immediately. 
 

3.3 SHORT TERM STORAGE 
Leave piping connection caps fastened to keep dirt and foreign 
material out of pump casing during storage. 
If the pump will not be used immediately after delivery, it must be 
stored in a temperate, dry, ventilated location and away from 

vibrations. Turn the pump shaft at intervals (every month) to avoid 
brinelling of the bearings and the seal faces from sticking. Close 
protective packing when done. 
If stored as described above, the pump can be stored up to 6 months. 
Consult SALMSON for preservative procedure when a longer storage 
period is required. 
 

3.4 HANDLING 
Depending on their design some pumps can fall over before they 
are definitively fastened to the floor. Take all necessary actions to 

ensure that no-one can be crushed while the equipment is moved. 
A crane must be used to lift all equipment exceeding 25Kg. 
Palettes, crates or boxes can be moved or unloaded by using a 

fork-lift truck or a hoist depending on lifting devices available on site. 
Only suitable lifting gear and load carrying equipment with valid test 
certificates and adequate lifting capacity for the loads involved should 
be used to lift and carry the goods. Only authorized personal should 
proceed to pump transportation and they must respect local regulations. 
Weight of goods is indicated on the delivery note. 

Only use suitable lifting points that are indicated on the 
equipment and respect hereafter lifting and transportation  

sketches. Pumps should never be lifted directly with slings. Hooks must 
be used and placed in dedicated lifting holes. Chose proper sling length 
or use a lifting beam. 
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3.4.1 LIFTING SKETCHES 
Lifting a bareshaft  pump : 

 
 
Lifting a pumpset : 

 
 

4 INTENDED USE 
NOLH pumps are used for handling of clear or slightly turbid fluids 
without any particle content. 
Designed according to EN 733 this pump can be used to replace most of 
normalized pumps. 
Various materials and shaft sealings are available to match major 
industrial needs. 
NOLH pumps are used in every kind of industrial plants, for HVAC, water 
supply, irrigation, … 
 

5 DESCRIPTION 

5.1 TYPE KEY 
Pump description is engraved on pump name plate. It gives a 
general description of pump design. The nameplate is attached to 

pump bearing bracket. 
 
Description of a NOLH pump is created as follows : 

 

Example : NOLH32-160A-FABB-32-T0,55/4K-2D-X 

NOLH Pump product line 

32 Nominal diameter of discharge flange [mm] 

160A Nominal diameter of impeller [mm] and hydraulic 
type 

F Material used for casing and casing seal 

ABB Mechanical seal type 

3 Ball bearing type 

2 Elastic coupling model for pump set 

T Type of electric power supply 

0,55 Installed power P2[KW] 

4 Number of pole 

K Motor option 

2D ATEX option 

X Specificity 

 
Detailed technical features of the product are described in 
acknowledgment of order or upon request to SALMSON Customer 
Department. 
 

5.2 TECHNICAL CHARACTERISTICS 

5.2.1 MATERIALS 
 Material  
 Casing : cast iron (EN-GJL250) or stainless steel (AISI 316). 
 Casing cover : cast iron (EN-GJL250) or stainless steel (AISI 316). 
 Shaft : steel (X20 Cr13 - AISI 420) or stainless steel (AISI 316). 
 Impeller : cast iron (EN-GJL250), stainless steel (AISI 316) or bronze (G-
CuSn10). 
 Bearing housing : cast iron (EN-GJL250). 
 Shaft sleeve for bearing bracket size 55 and 65 : steel (X20 Cr13 - AISI 
420). 
 Shaft sleeve for packing gland arrangement : steel (X20 Cr13 - AISI 
420) or stainless steel (AISI 316). 
 

 Sealing 
 Casing gasket : flat seal made of a aramid fibers compound or flexible 
PTFE. 
 Shaft sealing :  single mechanical seal (flushing or quench as an option) 
or packing gland. Various types of faces materials and O’rings are 
available. See acknowledgement of order for detailed description. 

5.2.2 PERFORMANCE AND OPERATING LIMITS  

TEMPERATURE 
Pumps with single mechanical seal arrangement : from -20°C to +120°C. 
Pumps with gland packing arrangement : from -40°C to 110°C 
 
5.2.2.1  PRESSURE 
All variants : maximum working pressure PS = 16 bar  
With the exception of following pumps with cast iron casing : 
 NOLH150-500 : 14 bar 
 NOLH200-250 to 300-500 : 10 bar  
 
Hydrostatic test pressure : 1,3 x PS 
 

5.2.2.3 Minimum flow for continuous operation  
 
Permitted flow range : 
Qopt is the constant flow corresponding to Best Efficiency Point. 

 

PUMP SIZE 

0,3.Qopt<Q<1,1.Qopt 

32-125 to 80-400 
100-315 to 100-400 
125-315 to 125-400 
150-250 to 150-500 

0,5.Qopt<Q<1,1.Qopt 

100-160 to 100-250 
125-200 to 125-250 

150-200 
200-500 to 300-500 

0,7.Qopt<Q<1,2.Qopt 200-250 to 200-400 

 
When the pump is used in an ATEX zone it is necessary to 
measure the duty point and check that temperature 

increase corresponding to each working condition is acceptable 
regarding selected surface temperature.  
The formula below gives the correspondence between surface 
temperature / fluid temperature and pump efficiency : 

To=Tf+v 

v=[(g.H)/(c.)]*(1-) 
With : 
c=calorific capacity of fluid in J/Kg.K 
g=gravity in m/s² 
H=pump head in m 
Tf=liquid temperature in °C 
To=surface temperature in °C 

=hydraulic efficiency at duty point 

v=differential temperature 
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5.2.2.4 MAXIMUM ALLOWABLE SP EED AND NUMBER 
OF STARTS PER HOUR 

Maximum speed : 
The maximum speed for each pump size is indicated in the table 
below. Maximum allowable speed depends on impeller diameter, 
working temperature and impeller diameter. 
 
Cast iron impellers : 

3600 
RPM 

3000 
RPM 

1800 
RPM 

1500 
RPM 

32-125 
32-160 

32-250 
40-315 
50-315 

150-500 
200-315 

32-200 
40-125 

40-250 
65-315 
80-315 

200-400 
200-500 

40-160 
40-200 

50-250 
80-400 

100-315 
250-300 
250-315 

50-125 
50-160 

65-250 
100-400 
125-250 

250-400 
250-500 

50-200 
65-125 

80-250 
125-315 
125-400 

300-400 
300-500 

65-160 
65-200 

100-250 
125-200 
150-250  

80-160 
80-200 

125-200 
150-315 
150-400  

100-160 
100-200  

200-250 
 

 
Stainless steel impellers :  
Speeds are identical to those given on cast iron impellers except for 
sizes : 

3000 
RPM 

1800 
RPM 

1500 
RPM 

40-315 
50-315  

100-250 150-250 

65-200 
80-160 

125-200 
 

 
Number of starts per hour : 

Wait for pump full stop before staring up the pump again to avoid 
damaging the motor and the pump. 
Starting frequency depends on motor type. Ask manufacturer if 
necessary. 

 
A maximum of 15 starts per hour is recommended except for sizes 40-
315 ; 50-250 ; 50-315 ; 65-315 ; 80-315 ; 80-400 ; 100-400 ; 125-250 ; 
125-315 ; 125-400 ; 150-315 to 300-500 that are limited to 8 starts per 
hour. 
 

5.2.2.5 TYPE OF HANDLED FLUIDS 
Pump is used to handle clear liquids. 
 
Maximum viscosity of fluid is 300 cSt (mm²/s), or 40°E. 
 

Pump can occasionally handle solids in the liquid but it will drive to 
a reduction of pump life, increasing of equipment noise level and 

absorbed power. 
 
Free passage depends on pump size : 
 

PUMP SIZE MAX size (mm) 

40-315 Ø2 

32-125 ; 32-160B ; 40-160 ; 32-200A/B ; 40-200 ; 32-250 ; 40-250 
50-250 ; 50-315 

Ø3 

125-315 Ø5 

40-125 ; 50-125 ; 65-125 ; 32-160A ; 50-160 ; 65-160 ; 100-160 ; 
50-200 

65-200 ; 80-200 ; 100-200 ; 65-250 ; 80-250 ; 100-250 ; 125-250 ; 
65-315 

80-315 ; 100-315 ; 150-315 ; 100-400 ; 125-400 ; 150-400 

Ø6 

80-400 Ø7 

150-500 ; 300-500 Ø10 

80-160 ; 125-200 ; 150-200 ; 150-250 ; 200-400 ; 200-500 Ø12 

200-250 ; 250-300 ; 200-315 ; 250-315 ; 250-400 ; 250-500 Ø14 

300-400 Ø16 

 

5.2.3 DIRECTION OF ROTATION 
Serious damage can result if the pump is started or run in the 
wrong direction of rotation. 

Ensure that the direction of rotation is correct before first start-up or if 
maintenance work has been carried out on the electric power supply. 

Direction of rotation must correspond to the arrow attached or 
engraved in the pump. 

 
Check direction of rotation when motor is apart (coupling spacer 
dismantled or motor not coupled to pump). If not feasible due to pump 
design (pump fitted with rigid coupling) it is necessary to check that 
pump shaft turns freely after the test and before final pump start. 
To check direction of rotation start motor briefly and check direction of 
rotation just before rotation stops. If direction of rotation must be 
modified then reverse two phases in motor junction box. 

It is possible to change two phases in the control cabinet on motor 
starter connections. If this solution is preferred then it will be 

necessary to modify the identification of the cables in the electrical 
drawings too. 

5.2.4 NOISE LEVEL  
Noise level of a complete pump set depends on motor type and speed, 
on quality and wear of flexible coupling (if concerned), on fluid velocity, 
piping design, … Values given hereafter are only indicative and based on 
fan cooled electric motors average noise levels. 

The test must be perfomed on the supplied pump if the noise level 
must be certified. 
If noise level is higher than 85dBA, personel working in pump area 
should wear hearing protections. 

 
Motor speed  2900 RPM 1450 RPM 

Elec motor power 
[KW]      

Pump set Bare shaft Pump set Bare shaft 

< 0,55 65 60 65 60 

0,75 65 60 65 60 

1,1 65 60 65 60 

1,5 70 65 70 65 

2,2 75 70 70 65 

3 75 70 70 65 

4 85 80 70 65 

5,5 85 80 70 65 

7,5 85 80 70 65 

11 85 80 75 70 

15 85 80 75 70 

18,5 85 80 75 70 

22 85 80 75 70 

30 85 80 80 75 

37 90 80 80 75 

45 90 80 80 75 

55 95 85 80 75 

75 95 85 85 80 

90 95 85 85 80 

110 95 85 85 80 

150 95 85 85 80 

Indicative noise level given in dBA (LpA at 1 m) 
 

5.2.5 CONNECTIONS 
 Suction flange axis is horizontal and the face is vertical. 
 Discharge flange axis is vertical and the face is horizontal. 

5.2.6 PERMISSIBLE FORCES AND MOMENTS 
No other stress than the one due to fastening of pipe and pump 
flanges together should apply. No stress must be applied to pump 

casing by the pipe work. A pre-stress may exceptionally be applied to 
flanges to compensate a pipe expansion. But in any case the resulting 
forces should not exceed values given hereafter. 

The values are determined on the basis of ISO/DIN 5199 – Class II 
(1997)- Appendix B, family N°2 for a max working temperature of 

110°C. Pump casing made of FGL cast Iron. 

 
Following coefficients were applied to basic values : 
Pump assembled on cast iron base: 
Forces : 0,4 x Fbase 
Moments : 0,4 x Fbase 
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Pump assembled on grouted cast iron base frame : 
Forces : F x [1,5 – (12,5/Flange DN)] 
Moments : M x (1 + Flange DN/250) 
 
Material Coefficient Stainless steel / FGL Cast Iron : 
C = 1,536 applied on forces and moments 
 
Temperature correction for temperature > 110°C : 
C = Etm / E20b 
With E20b : material modulus of elasticity at 20°C and Etm at calculation 
temperature. 
 
Assembly on cast iron base frame : 
Discharge z axis : 

D
N

  
fl

an
ge

 

Fy 
(N) 

Fz 
(N) 

Fx 
(N) 

F 
(N) 

My 
(N.m) 

Mz 
(N.m) 

Mx 
(N.m) 

M 
(N.m) 

32 340 420 360 650 300 340 440 630 

40 400 500 440 780 360 420 520 760 

50 540 660 600 1040 400 460 560 830 

65 680 840 740 1310 440 480 600 890 

80 820 1000 900 1580 460 520 640 940 

100 1080 1340 1200 2100 500 580 700 1040 

125 1280 1580 1420 2480 600 760 840 1280 

150 1620 2000 1800 3140 700 820 1000 1470 

200 2160 2680 2400 4200 920 1060 1300 1910 

250 2700 3340 2980 5230 1260 1460 1780 2620 

300 3220 4000 3580 6260 1720 1980 2420 3570 

Suction x axis : 

D
N

  
fl

an
ge

 

Fy 
(N) 

Fz 
(N) 

Fx 
(N) 

F 
(N) 

My 
(N.m) 

Mz 
(N.m) 

Mx 
(N.m) 

M 
N.m) 

50 600 540 660 1040 400 460 560 830 

65 740 680 840 1310 440 480 600 890 

80 900 820 1000 1580 460 520 640 940 

100 1200 1080 1340 2100 500 580 700 1040 

125 1420 1280 1580 2480 600 760 840 1280 

150 1800 1620 2000 3140 700 820 1000 1470 

200 2400 2160 2680 4200 920 1060 1300 1910 

250 2980 2700 3340 5230 1260 1460 1780 2620 

300 3580 3220 4000 6260 1720 1980 2420 3570 

350 4180 3760 4660 7300 2200 2540 3100 4570 

 
Assembly on grouted cast iron base frame : 
Discharge z axis : 

D
N

  
fl

an
ge

 

Fy 
(N) 

Fz 
(N) 

Fx 
(N) 

F 
(N) 

My 
(N.m) 

Mz 
(N.m) 

Mx 
(N.m) 

M 
(N.m) 

32 380 470 400 720 340 380 500 710 

40 480 590 520 920 420 490 600 880 

50 680 830 750 1300 480 550 670 990 

65 890 1100 970 1710 550 600 760 1120 

80 1100 1340 1210 2120 610 690 840 1250 

100 1490 1840 1650 2880 700 810 980 1450 

125 1790 2210 1990 3470 900 1140 1260 1920 

150 2300 2830 2550 4450 1120 1310 1600 2350 

200 3110 3850 3450 6030 1660 1910 2340 3440 

250 3920 4840 4320 7580 2520 2920 3560 5250 

300 4700 5830 5220 9130 3780 4360 5320 7850 

 

 
Suction x axis : 

D
N

  
fl

an
ge

 

Fy 
(N) 

Fz 
(N) 

Fx 
(N) 

F 
(N) 

My 
(N.m) 

Mz 
(N.m) 

Mx 
(N.m) 

M 
N.m) 

50 750 680 830 1300 480 550 670 990 

65 970 890 1100 1710 550 600 760 1120 

80 1210 1100 1340 2120 610 690 840 1250 

100 1650 1490 1840 2880 700 810 980 1450 

125 1990 1790 2210 3470 900 1140 1260 1920 

150 2550 2300 2830 4450 1120 1310 1600 2350 

200 3450 3110 3850 6030 1660 1910 2340 3440 

250 4320 3920 4840 7580 2520 2920 3560 5250 

300 5220 4700 5830 9130 3780 4360 5320 7850 

350 6120 5510 6820 10690 5280 6100 7440 10970 

 

5.2.7 SCOPE OF DELIVERY 
Pump can be delivered as a complete pump set including electrical 
motor, flexible coupling, coupling guard and baseplate. It can be also 
delivered without one of those parts. A CE integration certificate is then 
supplied. 
This instructions and operating manual is part of the pump supply and 
should be delivered attached to the pump. If not, ask SALMSON 
Customer department to get it. 

ATEX pumps may be delivered with specific instrumentation. Refer 
to pump technical datasheet or to acknowledgment of order to 

know exhaustive scope of supply. 
 

6 DESCRIPTION AND WORKING PRINCIPLE 
 

6.1 PRODUCT INFORMATION 
NOLH pump is a single stage PN16 volute casing pump designed for 
horizontal installation. Hydraulic characteristics and dimensions meet 
EN733 requirements. 
The back pull-out design of the ball bearing assembly permits 
dismantling of the impeller while suction and discharge lines are 
fastened to casing flanges. 
If a coupling spacer is used the motor won’t have to be moved rearward 
during maintenance operation. 
This pump is designed to handle clear or slightly turbid fluids with non 
particle content. 
Foreign matter can occasionally pass through the pump but their size 
should be limited to 3mm (depending on pump size) but pump lifetime 
will be shortened. 
 

6.2 FUNCTION 
NOLH pump is a centrifugal pump with axial inlet and radial outlet. 
Depending on required discharge pressure the pump speed is 1450 or 
2900 RPM. 
An impeller turns inside the pump casing (direction of rotation is 
clockwise seen from drive end). The rotation movement is transmitted 
to the fluid that is driven to the vanes and then pumped to the discharge 
flange where it leaves the pump. In the flow passage of the pump casing 
the kinetic energy of the fluid is converted into pressure energy.  
NOLH pumps are not self-priming pumps. Suction line and pump casing 
should be completely filled with liquid before pump start.  
When necessary or when a maximum pumping efficiency is required 
several possibilities are offered to adapt capacity/pressure. 
Modification of the system hydraulic characteristics :  
A regulating valve is added at the discharge side of the pump. The 
hydraulic loss can be adjusted and so the pump duty point. 
Modification of pump characteristics : 
Use of a frequency inverter gives the possibility to adjust pump speed. 
The pump hydraulic curve is modified to reach required duty point but 
impeller diameter is unchanged. 
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7 INSTALLATION AND ELECTRICAL 
CONNECTION 

7.1 LOCATION 
Equipments that will be used in a ATEX zone should be 
certified accordingly and should fully comply with applicable 

regulations. 
 
The choice of the pump location should permit a proper cooling of the 
motor and should respect following limits : 

 
 
Location will be chosen to ensure space reservation for maintenance 
and inspection. 
Check that there is ample overhead for lifting and that lifting devices are 
available. 

7.1.1 FOUNDATION 
Pump set can be installed on various types of foundations (on a concrete 
ground, on a foundation concrete block, on a steel framework, …). It is 
the responsibility of the end user to select proper pump foundation 
type. Noise level and vibrations transmitted by the machine depend on 
the quality of foundation. 
Following rules are general instructions that should be respected : 
- Base frame or pump matting plate should be fastened to a rigid 
foundation with no risk of distortion while the pump is running. 
- Make sure that the foundation concrete is of sufficient strength (min 
quality X0 to DIN 1045). Generally, the weight of foundation is around 3 
times the pumpset weight. With pump set dimensions and concrete 
density it is then possible to calculate the dimensions of the required 
foundation block. 
- Surface under pumpset should be flat and should not create any 
distortion of base plate after tightening of foundations bolts. If surface 
quality is not sufficient, add shims between ground and base plate. 
Distortion on base plate surface should be limited to 0,4mm/m after the 
baseplate is definitively fastened to foundations. 

Coupling alignment is checked before shipment (pumps and 
motor deliver ed on a common baseplate) If coupling is not 

correctly aligned after installation works are done this indicates that the 
baseplate has become twisted and leveling should be corrected by re-
shimming. 
Even if foundation works have been done with care, it is necessary to 
check coupling alignment after the baseplate is definitively secured to 
the foundation. 

7.1.2 ANCHORING 
Chemical anchoring device should be preferred to fasten a baseplate on 
an existing foundation. 
Anchor bolts can be used if foundation block is to be built. 

 
1 – Anchor bolt 
2 – Baseplate 
3 – Concrete foundation block 
 
Folded steel fabricated baseframes will be grouted to insure its rigidity. 

 
Using of shrink free grout is the most efficient. Grouting ensures correct 
positioning of the baseframe and reduces vibrations transmission to civil 
work. Foundation work surface preparation and leveling of baseframe 
will be performed in the state of the art and should be done before 
grouting of the baseplate. 
 

Foundation bolts should be fully tightened only after the 
grout has cured. 

 
Installation without foundation : 

 
1 – Intermediate plate 
2 – Nut 
3 – Leveling element 
4 – Foot base 
5 – Washer 
6 – Fastening nut 
7 – Washer 
8 – Baseplate fastening screw 
 

7.1.3 POSITIONING 
Pump baseplate (cast iron base plate or fabricated steel baseframe) 
should be installed horizontally to ensure bearings lifetime and proper 
flow of pumped fluid. 

7.1.4 COUPLING ALIGNMENT  
Pumpsets assembled with a flexible coupling must be aligned after the 
baseframe has been definitively fastened to the foundation. Use low 
thickness shims (0,2 to 1 mm) to modify coupling alignment. Adjust the 
motor height first. Sometimes it is necessary to add shims under pump 
feet too. 
 

Aligment of coupling should be performed with particular care 
when the pumpset is installed in an hazardous area. Correct 

alignment will avoid abnormal increasing of the pump and motor ball 
bearings temperature.  
 

Thermal expansion : the pump and motor will normally have to be 
aligned at ambient temperature with an allowance for thermal 

expansion at operating temperature. In pump installation involving high 
liquid temperatures, alignment should be checked again when operating 
temperature is reached (pump and piping). Alignment quality should be 
checked just after machine shut down. 
 

 Pump and driver must be isolated electrically before alignment 
operations are performed. 

 
Pump and motor were aligned before dispatch. If it is necessary to 
use very thick shims to adjust coupling alignment on site this 

means that the baseplate is twisted. Leveling has to be modified. 
 
Checking the coupling alignment : 
Check distance between the two half couplings. 
Check radial and axial deviation. 

Several types of flexible couplings can be used. Refer to coupling 
operating instructions to know adjustment values and 

misalignment limits. 
 
Several methods can be used to make coupling alignment. Choice of a 
method will depend on the type of equipments available on site. Two 
operating methods are briefly described hereafter. They can be used if 
basic metrology equipments are available : 

  

  

  
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Using a straight-edge and a caliper  : 

 
 
Using a dial gauge : 

 
When checking parallel alignment, the total indicator read-out 
shown is twice the value of the actual shaft displacement. 

 
Align in the vertical plane first, then horizontally by moving the motor. 
Lifetime of ball bearing and coupling flexible part as well as pumpset 
noise level will depend on the alignment quality. 
Coupling alignment is not necessary when a IEC adaptation lantern is 
used. Both motor and pumps shaft are aligned by construction. 
 

7.2 PIPE WORK 
Pump connection flanges are plugged to avoid any contamination during 
transport and storage. Protective covers should be removed only before 
installing the pump in the piping. Remove dust before removing the 
covers from pump flanges. Especially for new pipe work : clean 
thoroughly piping before connecting it to the pump. 
 Remove protective covers 
 Add flange gaskets 
 Fasten suction pipe 
 Fasten discharge pipe 
 

No stress must be applied to the pump casing by the pipe work. If 
excessive, those forces and moments cause misalignment, 

overheating of bearings, coupling wear, vibrations and possible failure or 
explosion of pump casing. 

After replacement of a pump or during connection of pipes to 
pump flanges, never use pump flanges as a support to pull or push 

the pipe works. 
 
The axial displacement of expansion coupling (if installed) should be 
limited. Use tie rods as recommended by the manufacturer. 
 
Two designs are possible for the suction line : positive suction head and 
suction lift operation. 

 
 
Positive suction head operation : 
Nominal diameter of the pipeline is often larger diameter than pump 
suction flange. Unequal nominal diameter should be compensated by an 
eccentric transition part. It is recommended to install a straight pipe 
before the pump inlet (size L should be 2 to 3 times the pipe nominal 
dimension). The suction line should be laid with a downward slope 
toward the pump. 

 

Negative suction head operation : 
The suction line intake should be located below the minimum level of 
the liquid and a strainer with non return foot valve should be installed. 
The strainer should be set far enough from pit bottom to avoid excessive 
suction head loss and particle intake. Ensure that there is no air intake 
along suction line and avoid any air pockets creation. 
Suction lift line should be laid with a rising slope towards the pump. A 
straight pipe (length should be 8 to 10 times the pipe nominal diameter) 
should be added in front of pump. Nominal diameter of the pipeline is at 
least equal to the pump inlet size. Pipe diameter is calculated to limit 
flow speed to 2m/s. 
The size of the suction strainer/foot valve will be selected to ensure 
minimum pressure losses in strainer and full opening of NRV at pump 
nominal flow. 

Check that pump required NPSH (NPSHR) is lower than system 
available NPSH (NPSHA). 

 
Discharge pipe : 
Nominal diameter of discharge pipe should be chosen to ensure a max 
flow speed of 3m/s. 
 
Filter/strainer : 
If required a filter can be installed before the pump intake. To ensure 
proper working of pump the equivalent exchange surface of the strainer 
should be 3 times the pipe sectional area. 

Clogging state of filter/strainer should be checked regularly. 
 

 
Valves : 
It is advised to install isolating valves on suction and discharge side for 
maintenance purpose. Those valves should be of large passage type and 
could be locked in position. 
Isolating valve on suction side should not be connected directly to pump 
suction flange. 
 
Non-return valve : 
A check valve can be installed on discharge side to protect the pump 
from back flow effects such as pressure surges or back flow when the 
pump is stopped. 
 
Auxiliary pipe : 
For most of applications a single mechanical seal is used. If the sealing 
must be equipped with auxiliary equipments check that there are no 
leakages and that direction of flow is respected. 
 
Shaft sealing : 
Gland packing :  
If the pump is installed for suction lift operation and discharge pressure 
is small (less than 10mwc), it will be necessary to add a quench to avoid 
air intake trough the packing rings. 
 
Single mechanical seal with external quench :  
External piping system or raised tank should be installed in the state of 
the art. Pressure in the quench should not exceed 0,35 bar. 
 
After pipe work is done turn pump shaft by hand and check it turns 
freely. If it appears that it is difficult to turn pump shaft, then check 
forces applied by piping to pump casing. Installation of piping should be 
done again. 
 
Location of connections : 
Bracket sizes 25, 35 and 45 : 
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Bracket sizes 55 and 65 : 

 

 
Connections : 
 Vp : pump drain connection : 

32-125 to 50-315 : G1/4’’ 
65-125 to 200-250 : G3/8’’ 
150-500 to 300-500 : G1/2’’ 

 Vh : drain connection (if oil lubricated ballbearings) : G1/4’’ 
 H : constant level oiler (if oil lubricated ballbearings) : G1/4’’ 
 Rh : oil filling (if oil lubricated ballbearings) : 

Bracket sizes 25,35 and 45 : 15,7 

Bracket sizes 55 and 65 : 20 
 Eq : quench inlet : 

Bracket sizes 25 and 35 : G1/8’’ 
Bracket size 45 : G1/4’’ 

 Er : mechanical seal heating inlet 
Bracket sizes 25 and 35 : G1/8’’ 
Bracket size 45 : G1/4’’ 

 Bpe : stuffing box quench inlet : 
Bracket sizes 25 and 35 : G1/8’’ 
Bracket size 45, 55 and 65 : G1/4’’ 

 Fe : external flushing : 
Bracket sizes 25 and 35 : G1/8’’ 
Bracket size 45 : G1/4’’ 

 Sq : quench outlet : 
Bracket sizes 25 and 35 : G1/8’’ 
Bracket size 45 : G1/4’’ 

 Sr : mechanical seal heating outlet : 
Bracket sizes 25 and 35 : G1/8’’ 
Bracket size 45 : G1/4’’ 

 Nh : oil level control for brackets 55 and 65 : G3/4’’ 

 

7.3 ELECTRICAL CONNECTION / EARTHING 
Check that motor winding corresponds to site electric power 
supply characteristics before electrical connections are performed. 
Connecting a 230/400V motor on a 400V power supply or 
connection of a 400/690V motor on a 690V power supply might 

drive to motor destruction if terminal strip are positioned in a wrong 
way. 
 

Electrical connection should be performed by qualified personnel 
only having necessary agreements and in compliance with local, 

national and international regulations. 
 

Equipments used in an ATEX zone will be connected in compliance 
with CEI60079-14. It is the responsibility of the end user to select 

proper type and size of electric cable. 
 

Respect motor manufacturer instructions to make electric motor 
connection (refer to the instructions supplied with the motor. they 

are usually indicated inside motor junction box). Sensors will be 
connected in compliance with the instructions given in dedicated 
instruction manual. 
 

7.3.1 TERMINAL STRIP POSITIONNING FOR STAR  

(Y) AND DELTA ( ) CONNECTION (MULTI -
VOLTAGES ELECTRIC MOTORS) 

Multi-voltage winding for voltages  230/400V and 400/690V :  
 
6 wiring terminals : 

 
To change motor direction of rotation reverse two phases on wiring 
terminals. Connection of earthing terminal is mandatory. 
 

7.3.2 LOWER VOLTAGE :    CONNECTION 
Voltage : U 

 
 

 

7.3.3 HIGHER VOLTAGE : Y CONNECTION 
Voltage : U3 

 

 

 

 

 

 

 

Impeller dia 
125 
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7.3.4 Y /   STARTER :  

 
 

Grounding of the complete pumpset will be performed with 
special care. Earthing will avoid any electrostatic accumulation in 

components of the pumpset. Each part of the pumpset should be 
connected to earth with a correctly calibrated bonding strap or cable 
(motor winding, motor frame, coupling guard, pump baseframe). 
 

7.4 USE OF A FREQUENCY INVERTER 
When pump is used with a variable speed drive, make sure that 
the frequency inverter instructions and operating manual is 

available and known. 
 
The electric motor that is supplied with the pump may be connected 
under conditions to a VSD. Variable speed will be used to reach pump 
required duty point on site. To ensure a reliable use of the equipment a 
few precautions should be taken : 
 
Electrical requirements : 
 Variable frequency drive will not generate voltage peak higher than 
850V (motor phases isolation) and dU/dt values higher than 2500 V/µs 
(winding isolation). If those values can be reached, a filter should be 
installed : ask inverter manufacturer for proper selection and motor 
manufacturer for limit values. 
 Choose a vector control inverter or use a quadratic V/F control 
inverter. 
 Check that motor nominal voltage is never exceeded. 

Power supply cable should comply to ATEX regulation. Ensure that 
motor winding is equipped with CTP temperature sensors inside. 
A physical barrier should separate power supply cables and low 
voltage cables to avoid analog signal distortion. 

 
Hydraulic requirements : 
 A dedicated suction pipe should be dedicated to each pump used with 
a negative suction head (suction lift). 
 Check that the pump NPSHR at minimum speed is always lower than 
system NPSHA . 
 
Mechanical requirements : 
 Lower speed should not fall under 40% of pump nominal speed to 
avoid any vibrations and an unstable flow. 

The harmonic currents that are created by the VSD pass through 
motor ball bearings. Standard ball bearings can be used up to 

55KW. For higher installed power (see engraved power on motor name 
plate), the motor should be equipped with isolated ball bearings 
(specific ball bearing) or with isolated bearing housing (and standard ball 
bearing). 
 

8 START-UP 

8.1 PRE-COMMISSIONING 
If the pump is installed in a potentially explosive atmosphere or 
when dangerous or polluting fluids are pumped, it is advised (Zone 

2) or requested (zone 1) to install additional protection devices.  
Check following points : 
 Pump flow is always higher than authorized continuous minimum flow, 
 Pump never runs dry, 
 Normal leakage of the shaft seal is controlled, 
 Surface temperature bearings housings is lower than the maximum 
admissible surface temperature in selected ATEX zone, 
 Pressure on discharge side of the pump is lower than pump maximum 
allowable working pressure. 
 Set alarm and stop trips of sensors. 

 
In every cases check : 
 Quality of electrical connections, 
 Protection devices are installed, 
 Auxiliary piping are connected, 
 Flanges connections, 
 Suction line and pump casing are filled with fluid, 
 Motor direction of rotation is correct, 
 Coupling alignment is correct, 
 Oil level was checked and greasing of ball bearings has been done, 
 Coupling guard is installed. 
 

8.2 FILLING / VENTING 
Before the very first start-up, pump casing and suction line must be filled 
with fluid (depending on piping system a vacuum pump may have to be 
used).  

Pump casing should be perfectly vented to avoid that the 
mechanical seal runs dry.  
Take precautionary measures when manipulating dangerous, hot, 
cold or polluting fluids. Wearing individual protective devices is 

necessary. The operator must known potential Hazards. 
 
 

8.3 START-UP 
If a barrier fluid, flushing fluid, cooling fluid or a heating fluid is 
used, check that auxiliary systems are activated and working 

correctly before pump start-up. 
 
 Close isolating valve on pump discharge side. 
 Open all valves in suction line. 
 Proceed to pump priming (if not already done). Pump casing and 
suction pipe should be completely filled with fluid. 
 Turn the pump on and check discharge pressure increase. Compare 
this pressure to the shutoff pressure available on the hydraulic curve 

In order to avoid an important overheating of the liquid inside the 
pump the pump should not work more than 20 to 30 seconds 

against a closed discharge valve. 
 If expected pressure is reached then progressively open the discharge 
valve. 

If there is no liquid delivered or if discharge pressure is  too low 
then see chapter “trouble shooting”. 

 

8.4 RUNNING CHECKS 
During operation of pump in duty conditions (capacity, head, 
temperature, …) the following points must be checked : 
 
 Check and note pump duty point. If necessary convert pressure value 
from bar indicated on the pressure gauge to mwc : 
HMTmce = (Pbar x 100) / (SG x 9,806) with SG= fluid Specific Gravity. 
 Check and note current consumption on each phase of the motor. 
 Check calibration of motor protections. 
 Check temperature of ball bearings (on bearing housing surface). 
 Check flexible coupling alignment after several pump starts (only for 
concerned pumps variants). 
 Check tightening of flanges fastening bolts. 
 Check there is no leakage and no abnormal running noise. 
 

When pumping hot fluids, the definitive coupling alignment should 
be done only when system nominal temperature is reached and 

stabilized. See chapter 7.1.4 COUPLING ALIGNMENT 
 

Check the surface temperature on the bearing bracket and on the 
pump casing. Check pumped fluid temperature. Alarm and stop 

trips settings should be done according those values. Refer to specific 
sensors IOM before adjusting those trips. 
 
If an external flushing, quench or an external heating is installed, the 
following points should be checked : 
 
 External flushing : 
Check flushing pressure and compare with following maximum values : 
Pressure : 
For impeller diameter 125 : Psuction + 0,5 bar 
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Other impeller diameters : Psuction + Pdifferential + 0,5 bar 
Flow : 
Delivered flow should be between 0,1 and 0,2 m3/h 
 
 Quench : 
Max Pressure = 4 bar 
 
 Heating : 
Max pressure = 4 bar with water vapor at 140°C 
 
Gland packing assembly : 
A small leakage of packing gland is necessary to ensure proper 
lubrication of the packing rings (20 to 40 drops per minute is 
acceptable). If there is not enough leakage then packing ring will be 
destroyed rapidly. Check that the external liquid supply of the gland 
packing is turned on before starting-up the pump (if applicable). 
 
Mechanical seal assembly : 
For pumps equipped with a quench, external flushing, or a heating 
system, check that the external liquid supply is turned on before 
starting-up the pump. In any case the mechanical seal should have time 
to cool down between two starts. 
 

8.5 SHUTDOWN 
Before the pump is stopped close the discharge isolating valve. 

Ensure that the pump runs in that condition no more than few 
seconds. 

When the pump has come to a standstill : close the suction isolating 
valve. If the pump is equipped with auxiliary systems such as a quench, 
heating system, flushing, external lubrication, etc … it must be closed at 
the last step. 
 

If temperature is likely to drop below freezing point, pump casing 
and auxiliary connected systems should be completely drained or 

otherwise protected. For prolonged shut-downs an adapted rust 
protective coating should be applied to the inside and outside of the 
pump. 
 

Pumping explosive, toxic or polluting fluids : make sure that all 
necessary actions were taken to avoid the creation of a hazard for 

people or environment during drainage operations. 
 

Products which are sent back to Salmson must be drained and 
cleaned. Pumped fluid should be completely removed from the 

pump. 
 

9 MAINTENANCE 

9.1 GENERAL INFORMATION 
Only properly trained and skilled staff should undertake 
maintenance operations. 
 Only authorized personnel should undertake maintenance on 
ATEX certified equipments. Make sure to avoid creation of 

explosion hazard while proceeding to maintenance in a ATEX zone. 
All technical documents delivered with the pump should be known 
and should be available near the pump. 

The maintenance crew should be informed about the risks linked to the 
use of the pump and to the pumped fluids before they can start working 
on the equipment (dangerous products, fluid and pump temperature, 
pressurized parts, …). They should be equipped with all appropriated 
individual safety protections (glasses, gloves, …) and should respect local 
industrial and security rules. 

Pump contains a part of pumped fluid even when it is at a 
standstill. Drain and flush pump casing with care before starting 

pump disassembly. 
 
Appropriate lifting devices should be available to help personnel moving 
heavy loads. 

 
The maintenance area must be clearly identified. Install warning boards 
with the words « WARNING : machine under repair ! »  on the pump and 
on the control cabinet. 
 

Any work on the machine must be performed when pump is 
stopped. Prior to any maintenance or repair work the motor 

should be electrically isolated and secured against uncontrolled start. 
Lock the main switch open and disconnect circuit breaker. Withdraw the 
fuses if any. 
 

WARNING : electrical equipments that must be powered on during the 

maintenance work or pressurized equipments must be clearly identified. 
 
End of maintenance operations : all protective parts that were removed 
before maintenance should be reinstalled and all security devices should 
be reactivated. Pump surrounding area should be cleaned. 
 

9.2 MAINTENANCE AND PERIODIC 
INSPECTIONS SCHEDULE 
It is recommended to build up a maintenance and inspection plan 
to ensure a reliable use of pump and to reduce malfunctions 

hazards. Following check points should be included in this maintenance 
plan : 
 Check state and working of securities and auxiliary systems, 
 Check and adjust gland packing (if any) for visible leakage, 
 Check for any leaks from pump gaskets and flanges seals, 
 Check lubricant level and aspect of oil (oil lubricated bearings) in 
bearing bracket, 
 Check running time and replacement frequency of lubricants / ball 
bearings, 
 Check the bearing bracket housing surface temperature on ball 
bearings area, 
 Check dirt and dust is removed from pump and motor , 
 Check coupling alignment (depending on pump variant), 
 Check if there is unusual noises (cavitations, hissing, purring, …) or 
excessive vibrations. 
 

Check point Periodicity 

State of the auxiliary systems Depends on equipment type. See 
dedicated equipment IOM 

Motor See manufacturer IOM 

Shaft sealing Weekly 

Leaks from gaskets Weekly 

Oil level and grease quantities Daily / Weekly / Monthly 

Lubricants (ball bearings) Replacement frequency according ball 
bearing type and shaft speed 

Bearings surface temperature Monthly 

Cleaning Twice a year 

Alignment and coupling wear Twice a year 

Noise, vibrations Monthly 

Anchoring quality Yearly 

Those frequencies are given for information only. They could be used as 
a basis to the creation of a maintenance plan when starting a new 
installation. Depending on installation conditions and use, the 
periodicity will be shortened or prolonged. 

9.2.1 LUBRICATION 
 Bearing bracket sizes 25, 35 and 45, are fitted with lifetime lubricated 
ball bearings as a standard. 
 Bearing brackets sizes 55 and 65, are fitted with grease lubricated ball 
bearings and greasing nipples as a standard on motor side and impeller 
side. 
 These pumps are available upon request with oil lubricated ball 
bearings. 
 
Recommended oil lubricants : 

 Bracket temp. < 80°C Amb Temp. 
< 0°C  1500 RPM > 1500 RPM 

Type acc. to 
DIN 51517 

CL68 CL46 CL22 

Kinematic viscosity @ 
50°C 

[mm²/s] 
61,2 to 74,8 41,8 to 50,8 19,8 to 24,2 

Corresp. Oil type SAE 20 et 20W SAE 10W 
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Greasing nipples : 

 
 

Grease NLGI2* NLGI3 

Temperature range -20 to +100°C 
(-4 to 212°F) 

-20 to +100°C 
(-4 to 212°F) 

Description acc. To DIN KP2K-25 KP3K-20 

BP Energrease LS-EP2 Energrease LS-EP3 

Elf Multis EP2 Multis EP3 

Fuchs RENOLIT EP2 RENOLIT EP3 

ESSO Beacon EP2 Beacon EP3 

Mobil Mobilux EP2 Mobilux EP3 

Q8 Rembrandt EP2 Rembrandt EP3 

Shell Alvania EP2 Alvania EP3 

Texaco Multifak EP2 Multifak EP3 

SKF LGEP 2 - 

(*) NLGI 2 is a replacement grease and should not be mixed with other 
quality of grease. 
 

Bearing bracket size and grease/oil quantity : 
Bearing bracket size Oil ( liter ) 

25 0.22 

35 0.38 

45 0.57 

55 1.50 

65 2.00 

 

Bearing bracket size Grease ( g ) 

55 30 

65 40 

 
9.2.1.1  Oil  change intervals  

The bearing bracket is delivered without the first oil load. Before 
start up proceed with oil filling through the filling port “A” (fitted 

with a plug/level gauge) up to the indicated oil level. 
A = Filling plug 
B = Drain plug 
C = Constant level oiler 
 

 

 
A constant level oiler is available as an option. When oil level 
decreases in the bearing housing, air comes in the auxiliary oil tank 

and allows oil to go inside the bearing housing. Oil will run in the bearing 
housing until optimum level “N” is reached inside.  
In this case, first filling of bearing housing is done through the upper 
port fitted with a plug. 

 
Level is reached when oil appears in the elbow of the fitting (G). (to 
check, rotate tank). Then fill in the auxiliary oil tank and put back in its 
vertical position. Always check that oil tank is filled with oil while the 
pump is running. 
 

 
D = Oil tank 
E = Fitting 
F = Oil tank filling port 
G = Elbow of tank fitting. 
 

When assembling the oil tank on the pump, make sure it is 
perfectly vertical (pump is horizontal). 

 
Oil change intervals : 
If ball bearings are new, oil load should be replaced after 200 hour of 
running time, the renewal is as indicated below. 
Light duty, bearing temperature below 5°C, no risk of pollution : once a 
year. 
Standard duty or heavy duty, bearing temperature above 50°C, or 
pollution risk : every 6 months. 
 

9.2.1.2  Grease change intervals  
Ball bearings are greased before delivery. 
 

Grease change intervals 

Light duty conditions 
n<1500 RPM 

Standard or heavy duty 
conditions 

1500<n<3000 RPM 

Every 
5000 hours 

Every  
2500 hours 

Or each 12 months 

 
After 10000 operating hours or after 2 years, bearings should be 
dismantled, cleaned and filled again with grease. For unfavorable 

operating conditions (severely damp, dusty atmosphere or hot service) 
greasing intervals may be shortened. 

For grease replacement or re-lubrication, high quality lithium soap 
grease should be used (eg. Mobilux 2, Esso Unirex N3, …). 

 

9.3 DISMANTLING AND RE-ASSEMBLY 

9.3.1 DISMANTLING 
Make sure that electric power is disconnected and could 
not be switched on again by fault during maintenance 

operations. 
• Drain the piping at least between the isolating valve on suction 
and discharge sides. 
• If necessary disconnect any measuring sensors and gauges. 
• Remove drain plug and drain the pump casing. 
• If necessary, remove connections to mechanical seal auxiliary 
piping. 
• If necessary drain oil from bearing bracket and remove constant 
level oiler to avoid damages during following operations. 
• Pump casing can be kept fastened to pipe work. 
• Remove motor fastening screws and move the motor rearward so 
that there is enough space to remove the back pull-out assembly. 

When using a coupling with spacer part, it is not necessary 
to move the motor rearward. 

• Dismantle coupling guard, half coupling on pump side. 
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9.3.1.1 DISMANTLING BRACKETS SIZES 25,35 AND 45 
 

 
 
1. Mark the position of the parts in relation to each other with a 
color pen or a scribing point. 
2. Remove the hexagonal screws 90.10. 
3. Withdraw the back pull out unit from the volute casing 10.20. 
 

 
4. Remove flat gasket 40.00. 
5. Remove screws 90.13 and remove protective screen. 
6. Loosen impeller nut 92.20. 
7. Remove impeller 23.00 and key 94.01. 
 
Design with stuffing box 

 
1. Remove the screws 91.40 and remove the casing cover 16.10. 
2. Remove nuts 92.01 and stud bolts 90.21. 
3. Loosen screws 90.23 and remove stuffing box 45.10 and gland 
45.20 with the pressure ring 45.70. 
4. Tear out packing rings 46.10 and remove lantern ring 45.80. 
5. Slide out shaft sleeve 52.40. 
 
Repacking: 
When repacking, the worn packing rings and the lantern ring should 
be removed carefully from the shaft seal chamber. The shaft and 
shaft sleeve must not be damaged. Otherwise a perfect sealing 
cannot be guaranteed anymore and the shaft sleeve should be 
replaced. If the pump is installed, cut packing rings diagonally, bend 
them in a spiral shape, position them on the pump shaft and bend 
them carefully into a ring form. Push the packing rings and the 
lantern ring using the gland into the shaft sealing chamber. The cut 
joints should be staggered by 180°. Tighten the gland adjusting nuts 
steadily until resistance is felt when rotating the pump shaft by 
hand. Remove the gland again and fasten the nuts slightly. If the 
pump is dismantled, it is useful to push the packing rings in the 
delivered condition, that means closed over the shaft sleeve. 

 
Design with mechanical seal : 
1. Slide out the spacer ring 50.40. 
2. Remove the rotating part of the mechanical seal 43.30. 
3. Remove the screws 91.40 and remove the casing cover 16.10. 
 

 
Design with quench : 
Remove cover 16.50, O-ring 41.23 and lip seal 42.11. 

 
Design with external heating 
Remove cover 16.50, O-rings 41.22 and 41.23. 

 
4. Push out the static part of the mechanical seal 43.30 and pin 
56.10 if necessary. 
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Dismantling bearing bracket assembly : 
1. Remove screws 90.11, remove V-rings 42.20, remove the ball 
bearing cover 36.00 and flat gasket 40.02. Slide out lip seals 42.10 
(oil lubricated ball bearings). 
2. Remove thrower 50.70. 
3. Loosen screw 90.12, remove lock washer 93.01 and foot 18.30. 
4. For oil lubricated pumps, remove the oil level gauge 91.60 and 
the constant level oiler (CLO) 63.80 if any. 

 
5. Withdraw the shaft with the two ball bearings 32.10 and spacer 
rings 50.50 if necessary. 
6. Pull out ball bearings 32.10 and remove spacer rings 50.50. 
 

 
 

9.3.1.2 DISMANTLING BRACKETS SIZES 55 ET 65  
 

 
1. Mark the position of the parts in relation to each other with a 
color pen or a scribing point. 
2. Loosen the nuts 92.00. 
3. . Remove the back pull out unit from the volute casing 10.20, 
remove casing seal 40.00, remove screws 56.00 and wear ring 
50.20. 
 

 
4. Remove impeller nut 92.20 and its helicoid 93.00. 
5. Remove impeller 23.00, gasket 40.03, and remove key 94.01, 
loosen nuts 92.02 and take away the casing cover 16.10. 

 
Design with stuffing box: 
1. Loosen nuts 92.01 and remove stud bolts 90.21. 
2. Remove packing gland 45.20, tear out packing rings 46.10 and 
lantern ring 45.80. 
3. Remove shaft sleeve 52.40 and gasket 40.01. 

 
 
Design with mechanical seal: 
1. Remove screws 90.24 and take away cover 47.10 with flat gasket 
40.06, stationary part of mechanical seal 43.30 with pin 56.10 if 
necessary. 
2. Slide out shaft sleeve 52.30 with spacer ring 50.40, rotating part 
of mechanical seal 43.30 and the flat gasket 40.01. 
3. Loosen screws 56.00. 
4. Withdraw the wear ring 50.21. 

 
Dismantling of bearing bracket assembly : 
1. Remove thrower 50.70. 
2. Loosen screws 90.11 and 90.14, take away ball bearing cover 
36.00, 36.01 and flat gasket 40.02. Remove lip seal 42.10. 
3. Remove the screw 90.12, the lock washer 93.01 and dismantle 
the foot 18.30. 
4. If oil lubricated ball bearings variant is installed, remove the plug 
67.20. If bearing bracket is fitted with a constant level oiler (CLO) 
and if it was not done before, remove the CLO 63.80 from the 
bearing bracket housing. 

 
5. Withdraw the shaft with the two ball bearings 32.10 and spacer 
rings 50.50 and circlip 93.21. 
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9.3.2 RE-ASSEMBLY 
Refer to tightening torques table for screws and bolts. 
 

 

9.3.2.1 ASSEMBLY OF BEARING BRACKETS SIZES 
25,35 AND 45 

1. Install spacer rings 50.50 (bracket size 25), slide the ball bearings 
onto the shaft. Before assembly, heat them up to 80°C. 
2. For oil lubricated ball bearings, press the lip seal 42.10 into 
bearing housing 33.00 using a tool. The lip should point towards the 
drive end. 
 

 
3. Insert the shaft assembly into the bearing housing from the drive 
end towards non-drive end. 
4. Install the bearing cover 36.00, with its lip seal inserted (oil 
lubricated ball bearings), and the flat gasket 40.02. Then fasten 
hexagonal screws 90.11. In case of grease lubricated ball bearings, 
slide the lip-seals 42.20 onto the shaft and lean one against the 
bearing housing 33.00. Press the key 94.00 into the shaft. 
5. Insert the oil level gauge/plug  91.60 and the CLO 63.80 if any. 
 

 
6. Fasten foot 18.30 and slide the thrower 50.70 onto the shaft. 
 
Design with stuffing box : 
7. Slide the shaft sleeve 52.40 onto the shaft. 
8. Insert the packing housing 45.10 with the gasket 40.05 in the 
casing cover 16.10. 
9. Install one of the packing rings 46.10 in the packing housing, the 
lantern ring 45.80 and then the remaining packing rings. 
10. Fasten screws 90.23 , screw the stud bolts 90.21 and nuts 92.01. 

 
11. Install the pressure ring 45.70 and the gland 45.20. Put the 
washer 55.40 on the stud bolts and fasten nuts 92.01. 
12. Adjust the stuffing box tightening. 

 
Design with mechanical seal: 
7. Insert the stationary part of the mechanical seal 43.30, with the 
pin 56.10 if necessary, in the casing cover 16.10. 

 
Design with mechanical seal and quench : 
Insert lip seal 42.11 and gasket 41.23 in casing cover 16.50. 

 
Fasten cover 16.50 and casing cover 16.10. 

 
 
Design with external heating : 
Insert gaskets 41.22 and 41.23 in cover 16.50. 
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Single mechanical seal arrangement  :     Single mechanical seal + external quench : 

   
Single mechanical seal + back cover heating :   Single mechanical seal + external flushing : 

   
 
Shaft sealing with stuffing box: 
Lifetime lubricated ball bearings : 
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Oil lubricated ball bearings  : 

 
 
Stuffing box arrangement : 
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12.1.1.2 BEARING BRACKETS 55-65 :  
Shaft sealing with mechanical seal : 
Lifetime lubricated ball bearings : 
 

 
Oil lubricated ball bearings  : 
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Shaft sealing with stuffing box: 
Lifetime lubricated ball bearings : 
 

 
 
Oil lubricated ball bearings  : 

 
  



  ENGLISH   

 

29 

 
Stuffing box arrangement : 

 
 
  

12.1.2 BILL OF MATERIAL  
 

Item Description 

10.20 Casing 

16.10 Casing cover 

16.50 Cover 

18.30 Pedestal 

21.00 Shaft 

23.00 Impeller 

32.10 Ball bearing 

32.11 Double raw ball bearing 

33.00 Bearing bracket 

36.00 Ball bearing cover 

36.01 Front ball bearing cover 

40.00 Casing seal 

40.01 Flat gasket 

40.02 Ball bearing cover gasket 

40.03 Impeller flat gasket 

40.05 Flat gasket 

40.06 Flat gasket 

41.10 Flat gasket 

41.11 Flat gasket 

41.22 O‘Ring 

41.23 O‘Ring 

42.10 Lip seal 

42.11 Lip seal 

42.20 V-seal 

42.30 Mechanical seal 

45.10 Packing housing 

45.20 Packing gland 

45.70 Pressure ring 

45.80 Lantern ring 

46.10 Packing ring 

47.10 Mechanical seal cover 

50.20 Front wear ring 

50.21 Rear wear ring 

50.40 Distance ring 

50.50 Spacing bush 

50.70 Thrower 

52.30 Shaft sleeve 

52.40 Shaft sleeve 

55.40 Washer 

56.00 Wear ring stop screw 

56.10 Stop pin 

63.60 Greasing nipple 

63.80 Constant level oiler 

63.81 Adaptator 

64.20 Oil level sight glass 

67.20 Plug 

68.10 Guard 

70.30 Pipe 

73.10 Fitting 

73.11 Fitting 

90.10 Hexagonal head screw 

90.11 Hexagonal head screw 

90.12 Hexagonal head screw 

90.13 Hexagonal head screw 

90.14 Hexagonal head screw 

90.20 Stud bolt 

90.21 Stud bolt 

90.22 Stud bolt 

90.23 Hexagonal head screw 

90.24 Hexagonal head screw 

90.25 Stud bolt 

90.30 Casing drain plug 

90.31 Bearing bracket drain plus 

90.32 Plug 

90.33 Plug 

90.34 Flange plug 

90.41 Screw 

90.80 Hexagonal head screw 

91.40 Allen head screw 

91.60 Dip stick 

92.00 Nut 

92.01 Nut 

92.02 Nut 

92.06 Nut 

92.20 Impeller nut 

93.00 Helicoil 

93.01 Washer 

93.21 Circlip 

94.00 Coupling key. 

94.01 Impeller key 

94.02 Key 

 
 

12.2 SPARE PARTS 
During warranty period the use of genuine pump parts is 
mandatory. It is highly recommended to do so even after warranty 

period ends. 
Your request for spare parts can be sent to your local Salmson 
distributor or to our Spare Parts Department through our Salmson 
Hotline. 
In case of inquiry, please indicate : 
 Serial number, 
 Complete pump description, 
 Item or description of the requested spare part(s). 
 
The serial number of the pump is engraved on the pump nameplate. 

 



  ENGLISH   

 

30 

 

12.3 RECOMMENDED SPARE PARTS 
 
 
 
When the pump runs on the selected duty point, maintenance 
operations are very limited. To reduce risk of unexpected maintenance 
operations it is recommended to create and follow a maintenance plan. 
In any case, following spare parts should be kept on stock to ensure a 
quick re-start : 
 Mechanical seal or a set of packing rings,* 
 Set of bearing bracket ball bearings*, 
 Set of shaft bearing*, 
 Set of motor ball bearings (for frame size > 90), 
 Complete set of seals and gaskets, 
 Coupling elastic part(s)*, 
 Automatic greasing cartridge*. 
(*) : some parts may not concern your pump. Our Spare Parts Dpt will 
confirm pump bill of material according to the serial number engraved 
on pump nameplate. 

 

12.4 RECOMMENDED SPARE PARTS FOR 2 
YEARS OPERATION 
Spare parts list can be erected using the recommended list 
available in the DIN24296. 

For example, recommended spare parts and quantities for one or two 
pumps installed (to be adapted according the pump design) : 
- Impeller : 1 (or 1 set), 
- Shaft : 1, 
- Impeller nut : 1, 
- Shaft seal : 2, 
- Bearing bracket ballbearing : 1 of each type, 
- Bearing* : 1 of each type, 
- Casing/stage seal : 4 complete sets, 
- Mechanical seal : 1, 
- Packing ring* : 2 sets, 
- Automatic greasing cartridge* : 2. 
(*) : some parts may not concern your pump. Our Spare Parts Dpt will 
confirm pump bill of material according to the serial number engraved 
on pump nameplate. 
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13 EC DECLARATION OF CONFORMITY 
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1 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 

1.1 ОБ ЭТОМ ДОКУМЕНТЕ 
Оригинальный язык этого руководства по эксплуатации – 
французский. Все тексты этих документов на других языках являются 
переводом оригинального руководства по эксплуатации. 
Настоящее руководство по монтажу и эксплуатации составляет 
неотъемлемую часть оборудования и должно находиться на месте 
его использования. Для обеспечения надежной и эффективной 
эксплуатации насоса необходимо соблюдать все указания, 
приведенные в этом руководстве. Руководство по монтажу и 
эксплуатации соответствует варианту исполнения насоса и отвечает 
применимым нормам безопасности, действующим на момент сдачи 
в печать. 

2 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 

В данном руководстве содержатся основные указания, которые 
должны соблюдаться при монтаже и эксплуатации. Специалист по 
обслуживанию и ответственный оператор должны изучить эти 
указания до начала монтажных и пусконаладочных работ. 
В данной главе приведены не только общие правила техники 
безопасности, которые необходимо соблюдать, но и специальные 
указания по безопасности, упоминаемые в следующих главах. Они 
выделены следующими предупреждающими символами.  

2.1 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ, 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ЭТОМ РУКОВОДСТВЕ 

Общая опасность для персонала. 
 

Опасность поражения электрическим током. 
 

Несоблюдение техники безопасности может привести к 
повреждению продукта / установки. 
 

Относится к дополнительным требованиям, которым должен 
соответствовать насос при работе в опасных зонах. 
 

Это не предупреждающий символ, а примечание с 
дополнительной полезной информацией для использования насоса. 

2.2 КВАЛИФИКАЦИЯ ПЕРСОНАЛА 

Персонал, занятый в эксплуатации, установке, проверке или 
техническом обслуживании насоса и вспомогательных 
приспособлений, должен иметь необходимую для этого 
квалификацию. 
Ответственность за квалификацию, проверку знаний и надзор за 
персоналом возлагается на владельца насоса. При необходимости 
обучение может быть проведено компанией «SALMSON» или ее 
представителем. Руководство предприятия должно обеспечить, 
чтобы руководство по эксплуатации было тщательно изучено 
персоналом, который будет использовать этот насос. 

2.3 РИСКИ В СЛУЧАЕ НЕСОБЛЮДЕНИЯ 

ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 

Несоблюдение техники безопасности может привести к риску 
получения травм персоналом и повреждения продукта / установки. 
Несоблюдение техники безопасности может стать причиной утраты 
права на предъявление претензий о возмещении ущерба. 
В частности, несоблюдение может привести к следующим рискам: 
- Отказ важных функций продукта / установки, 

- Невыполнение необходимых операций технического 
обслуживания и ремонта, 
- Травмы персонала: электрические, механические, химические, 
термические и т.д., 
- Ущерб собственности, 
- Утрата защитных средств, 
- Риск загрязнения окружающей среды. 

2.4 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ  

2.4.1 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ПЕРСОНАЛА 

РАБОТА НА НАСОСНОЙ УСТАНОВКЕ:  

Перед началом работ по техническому обслуживанию следует 
убедиться в том, что питание отключено. Во время работы насоса 
запрещено снимать электрическую защиту. 
 

Перед демонтажем насоса необходимо опорожнить насос и 
изолировать трубопроводы. Если насос перекачивал опасные 
рабочие среды, перед демонтажем его следует обработать 
дезактивирующим препаратом и очистить. 
 
ОБРАЩЕНИЕ С КОМПОНЕНТАМИ: 

Некоторые части оборудования могут иметь острые края. 
Поэтому при обращении с ними необходимо пользоваться 
защитными перчатками и соответствующими средствами защиты.  
 

Для поднятия компонентов массой более 25 кг должны 
использоваться подъемные приспособления, которые следует 
применять в соответствии с местными правилами. 
 
ГОРЯЧИЕ ИЛИ ХОЛОДНЫЕ ЧАСТИ НАСОСА:  

Избегать случайного контакта с очень горячими или очень 
холодными компонентами. Если температура поверхности насоса 
или дополнительных приспособлений выше 68 °С или ниже -5 °C, 
следует принять необходимые меры предосторожности. При 
невозможности обеспечения полной защиты доступ к установке 
должен быть ограничен только обслуживающим персоналом. В 
непосредственной близости от оборудования необходимо 
поместить табличку с хорошо заметной надписью, указывающей на 
опасность. 
 
ОПАСНЫЕ ЖИДКОСТИ: 

Когда насос перекачивает некоторые опасные жидкости, 
требуется принять особые меры по предотвращению контакта с 
ними. В таком случае насос должен быть установлен в подходящем 
месте, а доступ к нему ограничен. Персонал должен быть обучен 
работе с потенциально опасными жидкостями. 

Если жидкость является легковоспламеняемой и (или) 
взрывчатой, принимаются строгие меры безопасности. 
 

2.4.2 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 

ОБОРУДОВАНИЯ 

Следует избегать быстрого изменения температуры рабочей 

среды, содержащейся в насосе. Резкий перепад температуры может 

стать причиной повреждения или разрушения компонентов и 

образования утечек. 

Необходимо обеспечить, чтобы фланцы насоса не 

подвергались чрезмерным внешним нагрузкам при присоединении 

фланцев трубопровода или после повышения температуры рабочей 

среды. Запрещается использовать насос в качестве опоры для 

трубопроводов. В случае использования температурных 
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компенсаторов их следует оснастить ограничителем осевого 

перемещения. 

 Перед проверкой направления вращения убедиться, что из 

валов не могут быть выброшены никакие детали (шпильки, шпонки, 

соединительные элементы и т.д.). Насосы некоторых типов могут 

быть повреждены в случае запуска при неправильном направлении 

вращения (конструкция с ввинченным рабочим колесом). Для 

проверки направления вращения перед первым запуском 

необходимо отсоединить гибкую муфту насосной установки. 

Если не указано иное и если это возможно, насос должен быть 

запущен с частично открытым нагнетательным клапаном, чтобы 

избежать перегрузки двигателя. Для достижения требуемой 

рабочей точки может потребоваться корректировка 

регулировочного клапана на выходе насоса. 

 Запрещается запускать насос с закрытым всасывающим 

клапаном. Во время работы насоса клапаны, расположенные на 

стороне всасывания, должны всегда оставаться открытыми. 

 Непрерывная работа насоса при нулевом расходе или ниже 

рекомендуемого минимального расхода может привести к его 

повреждению. 

 Запрещается использовать насос за пределами его рабочих 

характеристик. Эксплуатация насоса при более высоких скоростях 

потока может привести к перегрузке двигателя или вызвать 

кавитацию. 

 Эксплуатация насоса при более низких скоростях потока 

может привести к сокращению срока эксплуатации шариков 

подшипника / подшипника, перегрева в камере уплотнения насоса, 

нестабильной работе и кавитации/вибрации. 

 Запрещается снимать защитные крышки или кожух муфты, 

когда насос готов к запуску. Эти части можно снимать только при  

2.5 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 

ПРОВЕРКЕ И МОНТАЖЕ 

 Пользователь должен обеспечить, чтобы все проверки и 

монтажные работы выполнялись только допущенным и 

квалифицированным персоналом. Перед проведением любых работ 

на насосе и дополнительных приспособлениях операторы должны 

пройти обучение в достаточном объеме и знать содержание 

настоящих указаний и инструкций для материалов насоса. 

 Работы на насосе должны выполняться только после 

надежной фиксации насоса. Соблюдение порядка отключения 

насосной установки, описанного в руководстве по установке и 

эксплуатации, является обязательным. 

 Сразу же после завершения работ защитные приспособления 

и устройства безопасности всех типов должны быть установлены на 

место или активированы. 

 

2.6 МОДИФИКАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ И 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ 
Изменение продукта допускается только после согласования с 
компанией «Salmson». Использование оригинальных запасных 
частей и дополнительных приспособлений, разрешенных 
изготовителем, является гарантией безопасности и надлежащей 
работы насоса. 

2.7 НЕПРЕДУСМОТРЕННОЕ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  
Безопасность эксплуатации насоса гарантируется только при 
условии предназначенного использования и в соответствии с 
техническим предложением и настоящим руководством по 
эксплуатации. Предельные значения, указанные в соответствующем 
каталоге / спецификации, не должны превышаться. 

2.8 НАСОСНАЯ УСТАНОВКА, 

ПОСТАВЛЯЕМАЯ БЕЗ ДВИГАТЕЛЯ  
Когда насосная установка поставляется без двигателя (к насосу 
прилагается сертификат интеграции СЕ), ответственностью 
конечного пользователя является соблюдение всех нормативных 
требований с целью получения марки СЕ. 
 

За сертификацию полного комплекта насоса несет 
ответственность специалист-интегратор, который гарантирует 
полное соблюдение всех характеристик, перечисленных в данном 
руководстве. 

2.9 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 

ОБОРУДОВАНИЯ, ИСПОЛЬЗУЕМОГО В 

ПОТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНОЙ 

СРЕДЕ 

 В этом разделе содержатся указания по эксплуатации, которые 

должны быть приняты во внимание при использовании насоса в 

потенциально взрывоопасной среде. Также учитывается 

применение дополнительных приспособлений ATEX (для 

взрывоопасных сред), поставляемых с насосом. 

В этом разделе приведены дополнительные указания относительно 

следующего: 

• Предотвращение перегрева поверхности, 

• Предотвращение образования взрывоопасной смеси, 

• Предотвращение образования искр, 

• Предотвращение утечек, 

• Соответствующее техническое обслуживание для предупреждения 

опасности. 

Если оборудование устанавливается в потенциально взрывоопасной 

среде, должны соблюдаться следующие инструкции для насоса и 

насосных установок. Защита при работе во взрывоопасной среде 

обеспечивается только при условии установки насосного 

оборудования и комплекта дополнительных приспособлений в 

соответствии с указаниями, приведенными в этом руководстве по 

эксплуатации. Все электрическое и неэлектрическое оборудование 

должно соответствовать требованиям Европейской директивы ATEX 

94/9/EC. 
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2.9.1 СПЕЦИАЛЬНАЯ МАРКИРОВ КА ATEX 

Ниже показан пример маркировки ATEX (работа во взрывоопасной 
среде) для оборудования. Специальная классификация ATEX 
выгравирована на паспортной табличке насоса и указана на 
дополнительных приспособлениях ATEX: 
 

II-2Gc(x)-Exd-IIB T4 
 
Где: 
ГРУППА ОБОРУДОВАНИЯ 
II = Не горное 
 
КАТЕГОРИИ: 
2 = высокая степень защиты (зона 1) 
3 = нормальная степень защиты (зона 2) 
 
ГАЗ ИЛИ ПЫЛЬ 
G = Газ 
Эти насосы не сертифицированы для «D» – пыль. 
 
ЗАЩИТА НАСОСА 
с = безопасность обеспечена конструкцией 
Х= соблюдать специальные указания для интеграции оборудования 
 
КОЖУХ ДВИГАТЕЛЯ 
Exd = огнестойкий 
Exd(е) = огнестойкая рама и повышенная защита распределительной 
коробки 
 
ГРУППА ГАЗОВ: 
IIA – пропан 
IIB – этилен 
IIC – водород 
 
МАКСИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА ПОВЕРХНОСТИ (ТЕМПЕРАТУРНЫЙ 
КЛАСС СОГЛАСНО ATEX 94/9/EC): 
T1 = 450 °C 
Т2 = 300 °C 
T3 = 200 °C 
T4 = 135 °C 
T5 = 100 °C 
T6 = 85 °C 
Т(х)= переменная температура или насос используется в разных 
зонах. 
 

2.9.2 ТЕМПЕРАТУРА РАБОЧЕЙ СРЕДЫ  

 Температурный класс оборудования должен соответствовать 

применению в опасной зоне. Ответственностью пользователя 

является выбор класса взрывоопасной зоны, в которой 

устанавливается насос. 

Температурный класс насоса указан на его паспортной табличке. Он 

основан на максимальной температуре окружающей среды 40 °C. 

(обратитесь в компанию «Salmson»относительно использования в 

высокотемпературных средах). 

Температура поверхности, измеренная на поверхности насоса, 

зависит от температуры перекачиваемой рабочей среды. 

Максимально допустимая температура зависит от температурного 

класса ATEX и не должна превышать значения, указанные для 

дополнительных приспособлений ATEX, прилагаемых к насосу. 

Учитывается повышение температуры уплотнения вала и 

подшипников в зависимости от минимальной разрешенной 

скорости потока. 

 Ниже приведены соответствующие максимальные 

температуры рабочей среды: 

T1  400 °C 
T2  275 °C 
T3  180 °C 
T4  115 °C 
T5  80 °C 
T6  требуется утверждение компании «SALMSON» 

 Если существует риск запуска насоса при закрытом 

нагнетательном клапане, то в таком случае необходимо 

контролировать температуру поверхности. Устройства выключения 

при перегрузке двигателя должны быть правильно настроены. Если 

насос установлен в грязной или запыленной среде, его следует 

регулярно прочищать. 

2.9.3 ОБРАЗОВАНИЕ ВЗРЫВООП АСНОЙ СМЕСИ 

 Необходимо обеспечить достаточную прокачку корпуса насоса 

и камеры торцевого уплотнения и исключить возможность работы 

насоса всухую. 

Необходимо убедиться, что насос работает с заполненными 

линиями всасывания и нагнетания, чтобы избежать образования 

взрывоопасной среды. Кроме того, дополнительные 

герметизирующие системы должны быть достаточно заполнены. 

Для предотвращения образования взрывоопасной смеси летучих 

паров или газов, выбрасываемых в окружающую среду, 

пространство вокруг насоса должно хорошо вентилироваться. 

2.9.4 ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ УТЕЧЕК 

 Насос должен использоваться только для перекачки рабочих 

сред, для которых он предназначается. 

Если насос установлен за пределами помещения, необходимо слить 

и (или) защитить от замерзания жидкость, которая содержится в его 

компонентах. 

Если утечка рабочей среды в атмосферу может привести к 

возникновению риска, должен быть установлен датчик 

обнаружения утечки. 

2.9.5 ПОЛНЫЙ КОМПЛЕКТ УСТАНОВКИ 

 Сертификация ATEX для полного комплекта установки 

согласно директиве ATEX 94/9/CE предоставляется на основании 

компонента с самым низким уровнем защиты. В частности, это 

относится к защите электродвигателя. 

2.9.6 НАСОС, ПОСТАВЛЯЕМЫЙ БЕЗ ДВИГАТЕЛЯ / 

ДАТЧИКОВ 

 Если требуется неполная поставка (без электродвигателя, 

гибкой муфты, защитного кожуха муфты или датчика), то 

составляется сертификат интеграции. 

В таком случае поставка недостающих компонентов с целью 

выполнения требований ATEX для всей установки является 

ответственностью специалиста-интегратора. 

2.9.7 ЗАЩИТНЫЙ КОЖУХ МУФТЫ 
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 Защитный кожух муфты, используемый в потенциально 

взрывоопасной среде, должен соответствовать следующим 

требованиям: 

• Быть изготовлен из искростойкого материала (напр., латунь), 

• Быть изготовлен из антистатического материала 

• Сконструирован таким образом, чтобы вращающиеся детали не 

контактировали с любой частью защитного кожуха в случае 

соударения. 

2.9.8 ПЛАНОВО-ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНОЕ 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВ АНИЕ 

 При использовании насоса в потенциально взрывоопасной 

среде необходимо регулярно проверять следующие параметры и 

соблюдать план технического обслуживания, чтобы гарантировать 

поддержание удовлетворительного технического состояния 

оборудования. 

Следующие регулярные проверки являются обязательными: 
• Отсутствие утечки через уплотнение вала, 
• Температура шарикоподшипников (на поверхности корпуса 
кронштейна), 
• Отсутствие кавитации и постороннего шума во время работы, 
• Правильность положения запорных клапанов и исправность 
приводных клапанов. 

Если некоторые части изношены или в плохом состоянии, насос 

необходимо немедленно остановить и исключить возможность его 

запуска, пока не будет выполнено техническое обслуживание. 

Причины неисправности должны быть устранены. 

2.9.9 ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ОБРАЗ ОВАНИЯ ИСКР 

Должны быть приняты необходимые меры для предотвращения 

образования искр в случае внешнего воздействия. 

Плита основания и компоненты насосной установки должны быть 

заземлены, при этом следует обеспечить непрерывное заземление 

между компонентами. 

Это относится к следующим частям: 
- Гидравлика насоса, 
- Защитный кожух муфты, 
- Корпус двигателя, 
- Плита основания. 

Для выполнения соответствующего заземления должны 

использоваться резьбовое отверстие или заземляющий лист, 

находящиеся на плите основания. 

3 ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ 

3.1 МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 

 Запрещается находиться под подвешенным грузом. 

• Во время перемещения груза следует оставаться на безопасном 

расстоянии от него. 

• Стропы и другие подъемные устройства должны быть выбраны в 

соответствии с массой оборудования. Все подъемные 

приспособления должны находиться в хорошем состоянии. 

• Необходимо отрегулировать длину подъемных приспособлений 

таким образом, чтобы насос и (или) насосная установка 

перемещались по горизонтали. 

• Подъемные проушины или рым-болты, которые иногда 

прикреплены к насосу или двигателю, не должны использоваться 

для подъема всей насосной установки. Их следует задействовать 

только для подъема частей насоса при демонтаже. 

• Необходимо использовать точки подъема, которые указаны на 

насосной установке, или обратиться к следующей информации. 

3.2 ДОСТАВКА 

 После получения груза поставленные детали следует 

осмотреть на наличие повреждений. Необходимо проверить 

комплектность поставки – сравнить наименование и количество с 

фактически поставленными товарами / грузовыми документами. В 

случае повреждения или отсутствия каких-либо деталей или 

обнаружения следов повреждения при транспортировке это нужно 

отметить в грузовых документах или накладной. 

Прилагаемая документация должна оставаться вместе с насосом. 

Упаковку необходимо утилизировать в соответствии с 

экологическими требованиями. 

Не нужно снимать заглушки с фланцев насоса, если он не будет 

устанавливаться сразу же после распаковки. 

3.3 КРАТКОВРЕМЕННОЕ ХРАНЕНИЕ 

 Во время хранения трубопроводы должны быть закрыты 

заглушками для предотвращения попадания в них загрязнений и 

посторонних материалов из корпуса насоса. 

 Если насос не будет использоваться сразу после получения, 

его необходимо поставить на хранение в сухое проветриваемое 

место с умеренной температурой и вдали от источников вибрации. 

Необходимо периодически (каждый месяц) вращать вал насоса во 

избежание бринеллирования подшипников и слипания 

поверхностей уплотнений. После этой процедуры защитную 

упаковку нужно закрыть. 

При соблюдении вышеописанных условий насос может храниться 

до 6 месяцев. Обратитесь в компанию «Salmson» относительно 

условий хранения в течение более длительного срока. 

3.4 ОБРАЩЕНИЕ 

Конструкция некоторых насосов такова, что они могут упасть, 

прежде чем будут зафиксированы на основании. Необходимо 

принять все необходимые меры для предотвращения 

травмирования персонала во время их перемещения. 
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 Для подъема любого оборудования, чья масса превышает 25 

кг, должен использоваться кран. Перемещение или выгрузка 

поддонов, ящиков или коробок может осуществляться с помощью 

вилочного погрузчика или подъемника в зависимости от имеющихся 

на месте подъемных механизмов. Для подъема и перемещения 

груза должны использоваться только подъемные устройства и 

транспортировочное оборудование соответствующей 

грузоподъемности и имеющее актуальные свидетельства 

испытаний. Работы по транспортировке и погрузке должны 

производиться только допущенным персоналом с соблюдением 

всех местных правил. Масса техники указана в накладной. 

 При подъеме необходимо использовать только точки, которые 

указаны на оборудовании, и следовать схемам подъема и 

транспортировки. Запрещено поднимать насосы непосредственно 

стропами – их крюки должны быть вставлены в специальные 

подъемные проушины. Требуется выбрать соответствующую длину 

строп или использовать подъемную балку. 

3.4.1 СХЕМЫ ПОДЪЕМА 

Подъем насоса со свободным концом вала: 

 

Подъем насосной установки: 

 

 

 

4 ПРЕДНАЗНАЧЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  

Насосы NOLH используются для перекачивания чистых или с 

незначительным количеством примесей жидкостей без твердых 

включений. 

Сконструированный в соответствии со стандартами EN 733, этот 

насос можно использовать для замены большинства стандартных 

насосов. 

Наличие различных вариантов материалов и уплотнений вала 

обеспечивает возможность широкого промышленного применения.  

Насосы NOLH используются на промышленных предприятиях 

разного рода, в сферах вентиляции и кондиционирования, 

водоснабжения, ирригации и т.д.  

5 ОПИСАНИЕ  

5.1 ПАСПОРТНАЯ ТАБЛИЧКА 

 Описание насоса выгравировано на его паспортной табличке и 

дает общее описание конструкции насоса. Табличка прикреплена к 

кронштейну подшипника насоса. 

Описание насоса NOLH включает следующее: 

Пример: NOLH32-160A-FABB-32-T0,55/4K-2D-X 

NOLH Серия насосов 

32 Номинальный диаметр всасывающего фланца [мм] 

160A Номинальный диаметр рабочего колеса [мм] и тип 
гидравлической системы 

F Материал корпуса и уплотнения корпуса 

ABB Тип торцевого уплотнения 

3 Тип шарикоподшипника 

2 Модель эластичной муфты насосной установки 

T Тип электропитания 

0,55 Установленная мощность P2 [кВт] 

4 Число полюсов 

K Вариант двигателя 

2D Исполнение ATEX 

X Применение 

Подробные технические характеристики продукта описаны в 

подтверждении заказа или предоставляются по запросу в отдел 

обслуживания клиентов компании «SALMSON». 

5.2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

5.2.1 МАТЕРИАЛЫ 

• Материал : 
□ Корпус: чугун (EN‐GJL250) или нержавеющая сталь (AISI 316). 
□ Крышка корпуса: чугун (EN‐GJL250) или нержавеющая сталь (AISI 
316). 
□ Вал: сталь (X20 Cr13 ‐ AISI 420) или нержавеющая сталь (AISI 316). 
□ Рабочее колесо: чугун (EN‐GJL250), нержавеющая сталь (AISI 316) 
или бронза (GCuSn10). 
□ Корпус подшипника: чугун (EN-GJL250). 
□ Втулка вала для кронштейна подшипника размеров 55 и 65: 
сталь (X20 Cr13 ‐ AISI 420). 
□ Втулка вала для сальниковой манжеты: сталь (X20 Cr13 ‐ AISI 420) 
или нержавеющая сталь (AISI 316). 
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• Уплотнение : 
□ Уплотнение корпуса: плоская прокладка (арамидное волокно со 
связующим) или гибкий тефлон. 
□ Уплотнение вала: одинарное торцевое уплотнение (со смазкой и 
охлаждением в качестве опции) или сальниковая манжета. 
Доступны различные типы поверхностей материала и 
уплотнительных колец. Подробное описание приведено в 
подтверждении заказа. 

5.2.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ И ЭКС ПЛУАТАЦИОННЫЕ 

ОГРАНИЧЕНИЯ 

5.2.2.1  ТЕМПЕРАТУРА 

Насосы с одинарным торцевым уплотнением: от -20 °С до +120 °С. 
Насосы с сальниковой манжетой: от -40 °С до +110 °С. 

5.2.2.2  ДАВЛЕНИЕ 

Все варианты: максимальное рабочее давление PS = 16 бар. 
Кроме следующих насосов с чугунным кожухом: 
□ NOLH 150‐500: 14 бар 
□ NOLH от 200‐250 до 300‐500: 10 бар 
Гидростатическое испытательное давление: 1,3 x PS 

5.2.2.3  МИНИМАЛЬНЫЙ РАСХОД ДЛЯ 

НЕПРЕРЫВНОЙ РАБОТЫ 

Допустимый диапазон расхода: 

Qopt – постоянный поток, соответствующий точке КПД. 

 ОБЪЕМ НАСОСА 

0,3. Qopt < Q < 1,1. Qopt От 32‐125 до 80‐400 
От 100‐315 до 100‐400 
От 125‐315 до 125‐400 
ОТ 150‐250 до 150‐500 

0,5. Qopt < Q < 1,1. Qopt От 100‐160 до 100‐250 
От 125‐200 до 125‐250 
150‐200 
От 200‐500 до 300‐500 

0,7. Qopt < Q < 1,2. Qopt От 200‐250 до 200‐400 

 В случае использования насоса во взрывоопасной среде 

необходимо измерить рабочую точку и проверить, что повышение 

температуры, соответствующее каждому рабочему состоянию, 

является допустимым в отношении выбранной температуры 

поверхности. 

Приведенная ниже формула выражает соответствие между 
температурой поверхности / температурой рабочей среды и КПД 
насоса: 
To = Тf + Δv 
Δv = [(g.H)/(c..η)] * (1-η) 
Где: 
с = теплотворная способность рабочей среды в Дж/кг.К 
g = сила тяжести в м/с2 
H = напор насоса в м 
Тf = температура рабочей среды в °C 
To = температура поверхности в °C 
η = гидравлический КПД в рабочей точке 
Δv = разность температур 

5.2.2.4  МАКСИМАЛЬНО ДОПУСТИМАЯ СКОРОСТЬ И 

КОЛИЧЕСТВО ПУСКОВ В ЧАС 

Максимальная скорость: 

Максимальная скорость для насосов разного объема указана в 

таблице ниже. Максимально допустимая скорость зависит от 

материала рабочего колеса, рабочей температуры и диаметра 

рабочего колеса. 

Рабочие колеса из чугуна 

3600 об/мин 3000 об/мин 1800 об/мин 1500 об/мин 

32-125 
32-160 
32-200 
40-125 
40-160 
40-200 
50-125 
50-160 
50-200 
65-125 
65-160 
65-200 
80-160 
80-200  
100-160  
100-200 
 

32-250 
 
40-250 
 
50-250 
 
65-250 
 
80-250 
 
100-250 
 
125-200 
 

40-315 
50-315 
65-315 
80-315 
80-400 
100-315 
100-400 
125-250 
125-315 
125-400 
125-200 
150-250 
150-315 
150-400 
200-250 
 

150-500 
200-315 
200-400 
200-500 
250-300 
250-315 
250-400 
250-500 
300-400 
300-500 
 

 
Рабочие колеса из нержавеющей стали 
Скорости аналогичны приведенным для рабочих колес из чугуна, за 
исключением следующих размеров: 

3000 об/мин 1800 об/мин 1500 об/мин 

40-315 
50-315 

100-250 
150-250 

65-200 
80-160 

125-200 

Количество пусков в час: 

 Чтобы не повредить двигатель и насос, нужно дождаться его 

полной остановки перед тем, как запустить повторно. 

 Частота запусков зависит от типа двигателя. При 

необходимости обратитесь к производителю за информацией. 

Рекомендуется производить максимум 15 пусков в час, кроме 

насосов с размерами 40‐315; 50‐250; 50‐315; 65‐315; 80‐315; 80‐400; 

100‐400; 125‐250; 125‐315; 125‐400; 150‐315 до 300‐500 – для них 

количество пусков в час ограничено 8. 

5.2.2.5  ТИП ПЕРЕКАЧИВАЕМЫХ РАБОЧИХ СРЕД 

Насос используется для перекачки чистых жидкостей. 
Максимальная вязкость жидкости составляет 300 мм²/с, или 40 °E.  

В некоторых случаях насос может применяться для перекачки 

жидкостей с твердыми включениями, однако это приведет к 

сокращению срока службы насоса, повышение уровня шума и 

потребляемой мощности оборудования.  
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Свободный проход зависит от размера насоса: 

РАЗМЕР НАСОСА МАКС размер (мм) 

40-315 Ø 2 

32-125; 32-160В; 40-160; 32-200А/В; 40-
200; 32-250; 40-250 50-250; 50-315 

Ø 3 

125-315 Ø 5 

40-125; 50-125; 65-125; 32-160А; 50-160; 
65-160; 100-160; 50-200; 
65-200; 80-200; 100-200; 65-250; 80-250; 
100-250; 125-250; 65-315; 
80-315; 100-315; 150-315; 100-400; 125-
400; 150-400 

Ø 6 

80-400 Ø 7 

150-500; 300-500 Ø l0 

8O-160; 125-200; 150-200; 150-250; 200-
400; 200-500 

Ø 12 

200-250; 250-300; 200-315; 250-315; 250-
400; 250-500 

Ø 14 

300-400 Ø 16 

5.2.3 НАПРАВЛЕНИЕ ВРАЩЕНИЯ 

 Запуск или работа насоса с неправильным направлением 

вращения может привести к серьезным повреждениям. 

Перед первым запуском или после технического обслуживания 

электрической системы необходимо проверить правильность 

направления вращения. 

 Направление вращения должно соответствовать стрелке, 

нанесенной или выгравированной на насосе. 

Направление вращения проверяется при отсоединенном двигателе 

(снята распорная втулка муфты или двигатель не присоединен к 

насосу). Если это не представляется возможным из-за конструкции 

насоса (насос имеет жесткую муфту), то после испытания и перед 

окончательным запуском насоса необходимо проверить, что вал 

насоса свободно вращается. 

Для проверки направления вращения нужно запустить двигатель на 

короткое время и проверить направление вращения 

непосредственно перед остановкой вращения. Чтобы изменить 

направление вращения, требуется поменять местами две фазы в 

распределительной коробке двигателя. 

 Можно также поменять местами две фазы в шкафу 

управления в щите пуска электродвигателя. При выборе этого 

варианта необходимо соответственно изменить идентификацию 

кабелей в электрических схемах. 

5.2.4 УРОВЕНЬ ШУМА 

Уровень шума всей насосной установки зависит от типа и скорости 

двигателя, качества и степени износа гибкой муфтой (если есть), 

скорости перекачки рабочей среды, схемы прокладки 

трубопроводов и т.д. Указанные ниже значения являются только 

ориентировочными и приведены для среднего уровня шума 

электродвигателей с вентиляторным охлаждением. 

 При необходимости сертификации уровня шума 

поставленного насосного оборудования проводятся его испытания. 

 Если уровень шума превышает 85 дБА, персонал, занятый 

вблизи места расположения насоса, должен пользоваться 

средствами защиты органов слуха. 

 

Скорость 
двигателя 
 

2900 об/мин 1450 об/мин 

Мощность 
двигателя 
[кВт]  

Насосная 
установка 

Насос со 
свободным 
концом 
вала 

Насосная 
установка 

Насос со 
свободным 
концом вала 

< 0,55 65 60 65 60 

0,75 65 60 65 60 

1,1 65 60 65 60 

1,5 70 65 70 65 

2,2 75 70 70 65 

3 75 70 70 65 

4 85 80 70 65 

5,5 85 80 70 65 

7,5 85 80 70 65 

11 85 80 75 70 

15 85 80 75 70 

18,5 85 80 75 70 

22 85 80 75 70 

30 85 80 80 75 

37 90 80 80 75 

45 90 80 80 75 

55 95 85 80 75 

75 95 85 85 80 

90 95 85 85 80 

110 95 85 85 80 

150 95 85 85 80 

Ориентировочный уровень шума приведен в дБА (уровень 
звукового давления на расстоянии 1 м) 

5.2.5 СОЕДИНЕНИЯ 

□ Ось всасывающего фланца должна быть в горизонтальном 

положении, а поверхность – в вертикальном. 

□ Ось нагнетательного фланца должна быть в вертикальном 

положении, а поверхность – в горизонтальном. 

5.2.6 ДОПУСТИМЫЕ УСИЛИЯ И МОМЕНТЫ 

 Насос не должен подвергаться никакой нагрузке, кроме 

связанной с одновременным закреплением труб и фланцев насоса. 

Со стороны трубопровода на корпус насоса не должно передаваться 

никакое усилие. В исключительных случаях фланцы могут быть 

предварительно нагружены для компенсации расширение труб. В 

любом случае суммарное усилие не должно превышать указанных 

ниже значений. 

 Значения определяются на основе стандарта ISO/DIN 5199 - 

Класс II (1997) - Приложение B, группа №2 для рабочей температуры 

макс 110 °С. Корпус насоса выполнен из чугуна FGL. 

К основным значениям были применены следующие 
коэффициенты: 
Для насоса, установленного на чугунном основании: 
Усилие: 0,4 х Fплита 
Моменты: 0,4 х Fплита 
Для насоса, установленного на замоноличенной чугунной раме: 
Усилие: F х [1,5 - (12,5 / Фланец DN)] 
Моменты: М х (1 + фланец DN/250) 
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Коэффициент для материала – чугун FGS / FGL: 
С = 1,296 для усилий и моментов 
Температурная поправка для температуры > 110 °C: 
С = Etm/E20b 
Для E20b: модуль упругости материала при температуре 20 °С и Etm 
при расчетной температуре. 
 
Установка на чугунной несущей раме: 
Нагнетание, ось z 

Ф
л

ан
ец

  
D

N
 

Fy (Н) Fz (Н) Fx (Н) ΣF (Н) My (Н.м) Mz (Н.м) Mx (Н.м) ΣM (Н.м) 

32 340 420 360 650 300 340 440 630 

40 400 500 440 780 360 420 520 760 

50 540 660 600 1040 400 460 560 830 

65 630 840 740 1310 440 480 600 890 

80 820 1000 900 1580 460 520 640 940 

100 1080 1340 1200 2100 500 580 700 1040 

125 1280 1580 1420 2480 600 760 840 1280 

150 1620 2000 1800 3140 700 820 1000 1470 

200 2160 2680 2400 4200 920 1060 1300 1910 

250 2700 3340 2980 5230 1260 1460 1780 2620 

300 3220 4000 3580 6260 1720 1980 2420 3570 

 

Всасывание, ось х: 

Ф
л

ан
ец

 D
N

 

Fy (Н) Fz (Н) Fx (Н) ΣF (Н) My (Н.м) Mz (Н.м) Mx (Н.м) ΣM (Н.м) 

50 600 540 660 1040 400 460 560 830 

65 740 680 840 1310 440 480 600 890 

80 900 820 1000 1580 460 520 640 940 

100 1200 1080 1340 2100 500 580 700 1040 

125 1420 1280 1580 2480 600 760 840 1280 

150 1800 1620 2000 3140 700 820 1000 1470 

200 2400 2160 2680 4200 920 1060 1300 1910 

250 2980 2700 3340 5230 1260 1460 1780 2620 

300 3580 3220 4000 6260 1720 1980 2420 3570 

350 4180 3760 4660 7300 2200 2540 3100 4570 

 
Установка на замоноличенной чугунной раме 
Нагнетание, ось z 

Ф
л

ан
ец

 
D

N
 

Fy (Н) Fz (Н) Fx (Н) ΣF (Н) My (Н.м) Mz (Н.м) Mx (Н.м) ΣM (Н.м) 

32 330 470 400 720 340 380 500 710 

40 480 590 520 920 420 490 600 880 

50 630 830 750 1300 480 550 670 990 

65 890 1100 970 1710 550 600 760 1120 

80 1100 1340 1210 2120 610 690 840 1250 

100 1490 1840 1650 2880 700 810 980 1450 

125 1790 2210 1990 3470 900 1140 1260 1920 

150 2300 2830 2550 4450 1120 1310 1600 2350 

200 3110 3850 3450 6030 1660 1910 2340 3440 

250 3920 4840 4320 7580 2520 2920 3560 5250 

300 4700 5830 5220 9130 3780 4360 5320 7850 

 

Всасывание, ось х: 

Ф
л

ан
ец

 
D

N
 

Fy (Н) Fz (Н) Fx (Н) ΣF (Н) My (Н.м) Mz (Н.м) Mx (Н.м) ΣM (Н.м) 

50 750 680 830 1300 480 550 670 990 

65 970 890 1100 1710 550 600 760 1120 

80 1210 1100 1340 2120 610 690 840 1250 

100 1650 1490 1840 2880 700 810 980 1450 

125 1990 1790 2210 3470 900 1140 1260 1920 

150 2550 2300 2830 4450 1120 1310 1600 2350 

200 3450 3110 3850 6030 1660 1910 2340 3440 

250 4320 3920 4840 7580 2520 2920 3560 5250 

300 5220 4700 5830 9130 3780 4360 5320 7850 

350 6120 5510 6820 10690 5280 6100 7440 10970 

5.2.7 ОБЪЕМ ПОСТАВКИ 

Насос может поставляться в виде полнокомплектной насосной 

установки, включающей электродвигатель, эластичную муфту, 

защитный кожух муфты и плиту основания. Насос может быть также 

поставлен без какого-либо из этих компонентов. В этом случае 

свидетельство интеграции CE предоставляется впоследствии. 

Данное руководство по эксплуатации и обслуживанию является 

частью объема поставки насоса и должно находиться вместе с ним. 

При его отсутствии обратитесь в отдел по обслуживанию клиентов 

компании «Salmson». 

 Насосы ATEX, предназначенные для работы во взрывоопасной 

среде, могут поставляться со специальными приспособлениями. В 

этом случае объем поставки можно узнать в технической 

спецификации насоса или в подтверждении заказа. 

6 ОПИСАНИЕ И ПРИНЦИП РАБОТЫ 

6.1 ИНФОРМАЦИЯ О ПРОДУКТЕ 

NOLH представляет собой одноступенчатый насос PN16 со 

спиральным кожухом, предназначенный для горизонтальной 

установки. Гидравлические характеристики и размеры 

соответствуют требованиям EN733. 

Съемная конструкция подшипникового узла позволяет производить 

демонтаж рабочего колеса в то время, как напорная и выпускная 

линии прикреплены к обсадным фланцам. 

Если установлена распорная втулка муфты, то во время технического 

обслуживания двигатель не нужно передвигать назад. 

Этот насос предназначен для перекачки чистых или с 

незначительным содержанием примесей жидкостей без твердых 

включений. 

Посторонние вещества могут в некоторых случаях проходить через 

насос, но их размер должен быть ограничен 3 мм (в зависимости от 

размера насоса), однако это ведет к сокращению срока службы 

насоса. 

6.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ РАБОТЫ 

NOLH представляет собой центробежный насос с осевым входом и 

радиальным выходом.  

В зависимости от требуемого давления нагнетания скорость насоса 

составляет 1450 или 2900 оборотов в минуту. 

Рабочее колесо вращается внутри корпуса насоса (направление 

вращения по часовой стрелке со стороны привода). Вращательное 

движение передается рабочей среде, которая перемещается к 

лопастям, а затем закачивается в нагнетательный фланец, через 

который она выходит из насоса. В проточной части корпуса насоса 

кинетическая энергия рабочей среды преобразуется в энергию 

давления. 

Насосы NOLH не являются самовсасывающими. Перед запуском 

насоса линия всасывания и корпус насоса должны быть полностью 

заполнены жидкостью. 
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При необходимости или когда требуется максимальная 

эффективность перекачки, существует несколько способов 

регулировки мощности / давления. 

Изменение гидравлических характеристик системы: 

На нагнетательной стороне насоса добавляется регулирующий 

клапан. Таким образом можно откорректировать гидравлическую 

потерю и рабочую точку насоса. 

Изменение характеристик насоса: 

Регулировать скорость насоса можно с помощью частотного 

преобразователя. Гидравлическая кривая насоса изменяется для 

достижения требуемой рабочей точки, однако диаметр рабочего 

колеса остается неизменным. 

 

7 МОНТАЖ И ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

7.1 РАЗМЕЩЕНИЕ 

 Оборудование, которое планируется использовать во 

взрывоопасной среде, должно иметь соответствующий сертификат и 

полностью соответствовать действующим нормам. 

Выбор расположения насоса должен обеспечивать достаточное 

охлаждение двигателя и соблюдение следующих ограничений: 

 

Место размещения должно быть выбрано таким образом, чтобы 

обеспечить свободное пространство для обслуживания и осмотра. 

Необходимо предусмотреть достаточно места для подъема и 

наличие подъемных приспособлений. 

7.1.1 ФУНДАМЕНТ 

Насосную установку можно устанавливать на различных типах 

фундамента (бетонная площадка, бетонная коробка, стальной 

каркас и т.д.). Выбор требуемого типа фундамента под насос 

является обязанностью конечного пользователя. Создаваемые 

оборудованием шум и вибрация зависят от качества фундамента. 

Следующие правила являются общими указаниями, которые 

необходимо соблюдать: 

- Опорная рама или присоединительная плита насоса должна быть 

прикреплена к жесткому фундаменту без риска деформации во 

время работы насоса. 

- Необходимо обеспечить достаточную прочность бетонного 

фундамента (минимальное качество – X0 по DIN 1045). Как правило, 

масса фундамента должна приблизительно в 3 раза превышать 

массу насосной установки. Зная размеры насосной установки и 

плотность бетона, можно рассчитать размеры требуемого 

фундаментного блока. 

- Поверхность под насосной установкой должна быть ровной и не 

создавать никакой деформации опорной плиты после затяжки 

фундаментных болтов. Если качество поверхности 

неудовлетворительное, между землей и опорной плитой нужно 

положить прокладки. Деформация поверхности опорной плиты не 

должна превышать 0,4 мм/м после ее окончательного закрепления 

на фундаменте. 

 Выравнивание соединительной муфты проверяется перед 

отправкой (насосы и двигатель поставляются на общей опорной 

плите). Если после монтажных работ выравнивание муфты 

нарушилось, это означает, что опорная плита подверглась 

деформации и нуждается в выравнивании с помощью прокладок. 

Даже если работы по устройству фундамента были тщательно 

выполнены, необходимо проверить центровку муфты после того, 

как опорная плита окончательно закреплена на фундаменте. 

7.1.2 ЗАКРЕПЛЕНИЕ 

Для закрепления опорной плиты на существующем фундаменте 

предпочтительно использовать химическое фиксирующее средство. 

Можно использовать анкерные болты, если предусматривается 

устройство фундаментного блока. 

 

1 - Анкерный болт 

2 - Опорная плата 

3 - Бетонная коробка фундамента 

Для повышения жесткости в бетонный блок вставляются готовые 

опорные рамы из рифленой стали. 

Наиболее эффективным является применение безусадочного 

строительного раствора. Заливка бетоном обеспечивает правильное 

позиционирование опорной рамы и снижает передачу вибрации во 

время работы. Подготовка поверхности фундамента и 

выравнивание опорной рамы должны выполняться по 

современным методам и перед тем, как заливается опорная плита. 

 Фундаментные болты полностью затягиваются только после 

того, как затвердеет бетон. 
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Установка без фундамента: 

 
1 - Промежуточная панель 
2 - Гайка 
3 - Выравнивающий элемент 
4 - Базовое основание 
5 - Шайба 
6 - Крепежная гайка 
7 - Шайба 
8 - Крепежный винт опорной плиты 

7.1.3 РАЗМЕЩЕНИЕ 

Опорная плита насоса (чугунная опорная плита или готовая стальная 

рама) должны быть установлены строго горизонтально, чтобы 

обеспечить долгий срок службы подшипников и достаточный поток 

рабочей среды. 

7.1.4 ВЫРАВНИВАНИЕ МУФТЫ 

Насосные установки, которые собираются с использованием 

эластичной муфты, необходимо выровнять после окончательной 

установки опорной рамы на фундаменте. Для этого применяются 

тонкие прокладки (толщина 0,2-1 мм), чтобы изменить центровку 

муфты. В первую очередь регулируется высота двигателя. Иногда 

бывает необходимо добавить прокладки также под опору насоса.  

 Если насосная установка размещается в опасной зоне, то 

выравнивание муфты следует выполнить с особой тщательностью. 

Правильное выравнивание позволит избежать ненормального 

повышения температуры насоса и шарикоподшипников двигателя. 

 Тепловое расширение: как правило, насос и двигатель должны 

быть выровнены при температуре окружающей среды с учетом 

теплового расширения при рабочей температуре. Для насосов, 

предназначенных для перекачки высокотемпературных сред, 

необходимо снова проверить выравнивание при достижении 

рабочей температуры (насос и трубопроводы). Выравнивание 

проверяется сразу же после выключения установки. 

 Перед операцией выравнивания насос и привод должны быть 

электрически изолированы. 

 Перед отправкой насос и двигатель были выровнены. Если для 

регулировки центровки муфты на месте необходимо использовать 

очень толстые прокладки, это означает, что опорная плита 

искривлена. В этом случае требуется выровнять поверхность под 

ней. 

Проверка центровки муфты: 
Проверить расстояние между двумя полумуфтами. 
Проверить радиальное и осевое отклонения. 

 Можно использовать несколько типов гибких муфт. Значения 
регулировки и пределы смещения приведены в инструкции по 
использованию муфты. 

Существует несколько методов центровки муфты, и выбор того или 

иного варианта зависит от типа приспособлений, которые имеются в 

наличии. Два таких метода кратко описаны ниже. Они могут 

применяться, если доступны основные метрологические 

приспособления: 

Использование линейки и нутромера:  

 

Использование стрелочного индикатора: 

 

 При проверке параллельности общее показание инструмента в 

два раза превышает величину фактического смещения вала. 

Сначала выполняется выравнивание в вертикальной плоскости, а 

затем в горизонтальной со смещением двигателя. От качества 

выравнивания будут зависеть срок службы шарикоподшипника и 

гибкой муфты, а также уровень шума насосной установки. 

Выравнивание муфты не требуется при использовании переходного 

фонаря МЭК. В этом случае выравнивание двигателя и вала насоса 

обеспечивается конструкцией. 

7.2 МОНТАЖ ТРУБОПРОВОДОВ 

Присоединительные фланцы насоса закрыты для предотвращения 

попадания внутрь загрязнений во время транспортировки и 

хранения. Защитные крышки снимаются непосредственно перед 

установкой насоса в трубопроводе. Прежде чем снимать крышки с 

фланцев насоса, следует вытереть с них пыль. Кроме того, новые 

трубы перед их присоединением к насосу следует тщательно 

очистить изнутри. 

□ Снять защитные крышки 
□ Установить фланцевые прокладки 
□ Прикрепить всасывающий трубопровод 
□ Прикрепить нагнетательный трубопровод 

 Кожух насоса не должен подвергаться никакой нагрузке со 

стороны трубопровода. В случае чрезмерной нагрузки воздействие 

этих усилий и моментов приведет к нарушению выравнивания, 

перегреву подшипников, износу муфты, вибрации и возможному 

отказу или разрыву кожуха насоса. 

Угол 

Параллельность 
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 После замены насоса или во время присоединения труб к 

фланцам насоса запрещается использовать фланцы насоса в 

качестве опоры для вытягивания или проталкивания труб. 

Осевое смещение компенсационной муфты (если установлена) 

должно быть ограничено. Для этого используются соединительные 

тяги в соответствии с рекомендациями производителя. 

Возможны два варианта исполнения: линия всасывания выше 

всасывающего патрубка и ниже всасывающего патрубка насоса. 

 

Работа при линии всасывания над всасывающим патрубком насоса: 

Номинальный диаметр трубопровода часто превышает диаметр 

всасывающего фланца насоса. Неравный номинальный диаметр 

должен быть компенсирован эксцентричной переходной частью. 

Рекомендуется установить прямую трубу перед входом насоса 

(размер L должен в 2-3 раза превышать номинальный размер 

трубы). Линию всасыванию следует укладывать с уклоном в сторону 

насоса. 

 

Работа при линии всасывания под всасывающим патрубком насоса: 

Вход линии всасывания должен быть расположен ниже 

минимального уровня жидкости, а также должны быть установлены 

сетчатый фильтр с нижним невозвратным клапаном. Фильтр 

необходимо установить достаточно высоко над дном углубления, 

чтобы избежать слишком большой потери напора на всасывании и 

захвата частиц. Требуется принять меры по предотвращению 

захвата воздуха вдоль всасывающей линии, чтобы не создавались 

воздушные карманы.  

Линия всасывания должна быть проложена с подъемом в сторону 

насоса. Перед насосом необходимо установить дополнительную 

прямую трубу (с длиной, в  8-10 раз превышающей ее номинальный 

диаметр). Номинальный диаметр трубопровода должен быть, как 

минимум, равен диаметру на входе в насос. Диаметр трубы 

рассчитывается так, чтобы ограничить скорость потока до 2 м/с. 

Размер сетчатого фильтра / нижнего клапана выбирается так, чтобы 

обеспечить минимальные потери давления на фильтре и на 

полностью открытом нижнем невозвратном клапане при 

номинальном расходе насоса.  

 Необходимо проверить, что требуемый эффективный 

положительный напор на всасывании NPSH (NPSHR) ниже того, 

который доступен для всей системы (NPSHA). 

Нагнетательный трубопровод: 

Номинальный диаметр нагнетательного трубопровода должен быть 

выбран таким образом, чтобы обеспечить максимальную скорость 

потока 3 м/с. 

Фильтр / сетчатый фильтр: 

При необходимости перед входом насоса может быть установлен 

фильтр. Для обеспечения надлежащей работы насоса эквивалентная 

площадь обменной поверхности сетчатого фильтра должна быть в 3 

раза больше площади сечения трубы. 

 Необходимо регулярно проверять степень засорения 

фильтра/сетчатого фильтра. 

Клапаны: 

Для возможности проведения технического обслуживания 

рекомендуется установить запорные клапаны на всасывающей и 

нагнетательной сторонах. Эти клапаны должны иметь большую 

площадь прохода и возможность фиксации положения. 

Запорный клапан на стороне всасывания не должен присоединяться 

к всасывающему фланцу насоса. 

Невозвратный клапан: 

На нагнетательной стороне может быть установлен невозвратный 

клапан для защиты насоса от таких эффектов обратного потока, как 

гидроудары или обратный поток при остановке насоса. 

Дополнительные трубопроводы: 

При присоединении к насосу системы дополнительных 

трубопроводов должно быть установлено одинарное торцевое 

уплотнение. Если уплотнение должно быть оснащено 

дополнительными элементами, следует проверить отсутствие 

утечек и правильность направления потока. 

Уплотнение вала: 

Сальниковая манжета: 

Если насос установлен для работы на линии всасывания ниже 

всасывающего патрубка насоса и нагнетательное давление 

невелико (меньше 10 мвс), необходимо будет добавить устройство 

для охлаждения, чтобы избежать захвата воздуха через 

уплотнительные кольца. 

Одинарное торцевое уплотнение с внешним охлаждением 

Внешняя система трубопроводов или резервуар на возвышении 

должны присоединяться с особенной тщательностью. Давление в 

системе охлаждения не должно превышать 0,35 бар.  

После установки трубопровода нужно повернуть вал насоса рукой и 

проверить, что он свободно вращается. Если вал вращается с 

трудом, следует проверить, не оказывает ли трубопровод нагрузку 

на корпус насоса. В таком случае нужно повторно выполнить 

монтаж трубопроводов. 
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9.2.1.1  ПЕРИОДИЧНОСТЬ ЗАМЕНЫ МАСЛА 

 Кронштейн подшипника поставляется без начальной смазки. 

Перед запуском насоса его необходимо заполнить маслом через 

патрубок «А» (с пробкой или датчиком уровня) до указанного 

уровня.  

А = Пробка патрубка подачи масла 

B = Сливная пробка 

C = Масленка постоянной смазки 

 

 Масленка постоянной смазки доступна в качестве опции. При 

снижении уровня масла в корпусе подшипника в дополнительный 

масляный резервуар поступает воздух, позволяя маслу поступить 

внутрь корпуса подшипника. Масло будет заливаться внутрь корпуса 

подшипника до достижения оптимального уровня «N».  

В этом случае первое заполнение корпуса подшипника 

осуществляется через верхний патрубок, снабженный заглушкой.  

Нужный уровень достигнут, когда масло появляется в коленчатом 

патрубке фитинга (G) (повернуть резервуар для проверки). После 

этого дополнительный масляный резервуар заполняется и 

переворачивается обратно в вертикальном положении. Во время 

работы насоса необходимо всегда проверять уровень заполнения 

маслом масляного резервуара. 

 

D = Масляный резервуар 
E = Фитинг  
F = Патрубок заливки масла 
G = Коленчатый патрубок фитинга резервуара.  

 Масляный резервуар должен быть присоединен к насосу в 

строго вертикальном положении (насос установлен горизонтально).  

Периодичность замены масла:  

Если шарикоподшипники новые, масло нужно заменить через 200 

часов работы, после чего заменить его, как указано ниже.  

При работе с небольшой нагрузкой и температуре подшипников 

ниже 5 °C, без риска загрязнения: один раз в год.  

При работе со стандартной нагрузкой или в тяжелых условиях 

эксплуатации, температуре подшипников выше 50 °С или с риском 

загрязнения: каждые 6 месяцев. 

9.2.1.2  ПЕРИОДИЧНОСТЬ ЗАМЕНЫ СМАЗКИ 

Перед поставкой шарикоподшипники смазываются.  

Периодичность 
замены смазки 

Работа без 
значительной 
нагрузки 
n<1500 об/мин 

Стандартная или 
высокая нагрузка 
1500n<3000 
об/мин 

Каждые 5000 часов Каждые 2500 часов 

Или каждые 12 месяцев 

 Через 10000 часов работы или через 2 года подшипники 

должны быть сняты, очищены и снова заполнены смазкой. При 

эксплуатации в неблагоприятных условиях (атмосфера с высокой 

влажностью, запыленностью или высокой температурой) 

периодичность смазки может быть сокращена.  

При замене или повторной смазке необходимо использовать 

высококачественную литиевую мыльную смазку (например, Mobilux 

2, Esso Unirex N3 и т.д.). 

9.3 РАЗБОРКА И ПОВТОРНАЯ СБОРКА 

9.3.1 РАЗБОРКА 

 Отключить электропитание и обеспечить невозможность его 

случайного включения во время технического обслуживания. 

 Опорожнить трубопроводы, по крайней мере, между 
изолирующим клапаном на стороне всасывания и нагнетания. 

 При необходимости, отсоединить все измерительные 
датчики и манометры. 

 Снять сливную пробку и слить жидкость из корпуса насоса. 

 При необходимости, снять соединения к торцевым 
уплотнениям вспомогательных трубопроводов. 

 При необходимости, слить масло из корпуса подшипника и 
снять масленку постоянной смазки, чтобы избежать ее повреждения 
во время дальнейших операций. 

 Кожух насоса можно оставить присоединенным к 
трубопроводу. 

 Вытащить крепежные винты двигателя и сдвинуть двигатель 
так, чтобы освободить достаточно место для возможности 
вытаскивания заднего выдвижного узла. 

 При использовании муфты с распоркой сдвигать двигатель 

назад не требуется. 

 Снять защитный кожух муфты, полумуфту на стороне насоса. 
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9.3.1.1  РАЗБОРКА КРОНШТЕЙНОВ С РАЗМЕРАМИ 

25, 35 И 45  

 

1. С помощью цветной ручки или царапающего инструмента 
отметить положение частей относительно друг друга. 

2. Вытащить винты с шестигранной головкой 90.10. 

3. Выдвинуть задний съемный блок из корпуса 10.20. 

 

4. Вытащить плоскую прокладку 40.00. 

5. Вытащить винты 90.13 и снять защитный экран. 

6. Ослабить гайку 92.20 рабочего колеса. 

7. Вытащить рабочее колесо 23.00 и шпонку 94.01. 

Конструкция с сальниковой набивкой 

 

1. Вытащить винты 91.40 и снять крышку корпуса 16.10. 

2. Вытащить гайки 92.01 и резьбовые шпильки 90.21. 

3. Ослабить винты 90.23 и вытащить сальниковую набивку 45.10 и 
сальник 45.20 с прижимным кольцом 45.70. 

4. Вырвать уплотнительные кольца 46.10 и вытащить фонарное 
кольцо 45.80. 

5. Выдвинуть втулку вала 52.40. 

Замена уплотнения:   

При замене уплотнения изношенные уплотнительные кольца и 

фонарное кольцо осторожно вытаскиваются из камеры уплотнения 

вала. При этом не должны быть повреждены вал и втулка вала. В 

противном случае качественное уплотнение не может больше 

обеспечиваться, и втулку вала необходимо заменить. Когда насос 

устанавливается, нужно вырезать уплотнительные кольца по 

диагонали, согнуть их в форме спирали, поместить на вал насоса и 

осторожно согнуть в кольцо. Уплотнительные кольца и фонарное 

кольцо с помощью сальника вдавливаются в камеру уплотнения 

вала. Вырезанные края необходимо расположить под углом 180°. 

Регулировочные гайки сальника затягиваются, пока не почувствуется 

сопротивление при вращении вала насоса рукой. После этого нужно 

снять сальник и слегка затянуть гайки. Если насос демонтируется, 

рекомендуется передвинуть уплотнительные кольца в положение, в 

котором они были при поставке, т.е. ближе над втулкой вала. 

 
Фонарное кольцо 

 
  Уплотнительные кольца 

Конструкция с торцевым уплотнением:  

1. Выдвинуть распорное кольцо 50.40.  

2. Вытащить вращающуюся часть торцевого уплотнения 43.30.  

3. Вытащить винты 91.40 и снять крышку корпуса 16.10. 

 

Конструкция с системой охлаждения:  

Снять крышку 16.50, уплотнительное кольцо 41.23 и манжетное 

уплотнение 42.11.  

 

Конструкция с системой внешнего нагрева 

Снять крышку 16.50, уплотнительные кольца 41.22 и 41.23.  
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4. Выдавить неподвижную часть торцевого уплотнения 43.30 и 

штифт 56.10, если необходимо. 

 

Разборка узла кронштейна подшипника:  

1. Вытащить винты 90.11, вытащить V-образные кольца 42.20, снять 

крышку подшипника 36.00 и плоскую прокладку 40.02. Выдвинуть 

манжетные уплотнения 42.10 (для подшипников с масляной 

смазкой).  

2. Вытащить форсунку 50.70. 

3. Ослабить винт 90.12, вытащить стопорную шайбу 93.01 и опору 

18.30. 

4. Для насосов с масляной смазкой: снять датчик уровня масла 91.60 

и масленку постоянной смазки 63.80 (если есть). 

 

5. Выдвинуть вал с двумя подшипниками 32.10 и распорными 

кольцами 50.50, если требуется.  

6. Вытянуть шарикоподшипники 32.10 и вытащить распорные кольца 

50.50. 

 

9.3.1.2  РАЗБОРКА КРОНШТЕЙНОВ С РАЗМЕРАМИ 55 

И 65 

 

1. С помощью цветной ручки или царапающего инструмента 

отметить положение частей относительно друг друга 

2. Ослабить гайки 92.00.  

3. Вытащить задний выдвижной блок из спирального корпуса 10.20, 

вытащить уплотнение корпуса 40.00, снять винты 56.00 и 

компенсационное кольцо 50.20. 

 

4. Вытащить гайку рабочего колеса 92.20 и ее резьбовую ставку 

93.00.  

5. Снять рабочее колесо 23.00, прокладку 40.03, вытащить шпонку 

94.01, ослабить гайки 92.02 и снять крышку корпуса 16.10. 

Конструкция с сальниковым уплотнением: 

1. Ослабить гайки 92.01 и вытащить резьбовые шпильки 90.21. 

2. Вытащить сальник 45.20, вырвать уплотнительные кольца 46.10 и 

фонарное кольцо 45.80. 

3. Вытащить втулку вала 52.40 и прокладку 40.01. 






































